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Les Serments de Strasbourg. 

Manuscrit: Bibl. n&L F. L. 9768. Cf. Bbakblmann, Zeitschr. 
f. dtsch. Phil. III, p. 91 et buîv. ( Bra.\ Koschwitz, Commentar 
zu den altesten franzôsischen Sprachdenkraàlern. I., Heilbronn 
1886, p. 1 et suiv. (JTo.), et Rajna, Romania XXI (1892), p. 63—62. 
— Photogravure: Album de la Société des anciens textes 
français, Paris 1875, pl. 1; Gasté, Les serments de Strasbourg, 
Paris 1888 ; Petit de Jullbvillb, Histoire de la langue et de la 
littérature française, I, LXXVI, Paris 1896; Ennbccbrus, Die 
altesten deutschen Sprachdenkmâler, Francfort s. M. 1897, pl. 85 et 
suiv. Notre fac-similé autographique ne prétend qu’à une valeur 
pédagogique. 

Éditions : Les plus anciennes éditions sont citées par Reiffbn- 
berg, Chronique de Phil. Mouskes, Bruxelles 1836, t. I, p. CIV 
et t. II, p. IV note, par Massmann, Die kleinen Sprachdenkmale 
des VIII. bis XII. Jahrhunderts, Quedlinbourg 1839, p. 57, et par 
Gasté 1. c. p. 14 et suiv. Cf. mon Commentaire p. 2 et suiv. — 
Dernières éditions commentées: Diez, Altroraanische Sprach- 
denkmale, Bonn 1846, p. 8—14 (D.); Do Mébil, Essai sur la for- 
mation de la langue française, Paris 1852, p. 397; Bürgüy, 
Grammaire de la langue d’oïl, Berlin (1852, 1869), 1882, 1, 19(Z?y.); 
Chevallet, Origine et formation de la langue française, Paris 1853, 

I, 83; G. Pabis, Miscellanea di filologia e linguistica, Florence 1886, 
p. 77 et suiv. (P«.); cf. ib. p. 473; Gasté, 1. c. (Oa.)\ Roget, An 
mtroduction to Old French, 2 e éd., Londres 1894, p. 13 et suiv. — 
Editions non commentées: Bartsch, Chrestomathie de l’ancien 

français, Leipzig (1866, 1872, 1875, 1880, 1884, 1895), 1901, col. 3 
(Ba.) t et La langue et la littérature française depuis le IX e siècle 
jusqu'au XIV e siècle, Paris 1887, col. 5 (2?a.-2I.); Stengkl, Die 
altesten franzôsischen Sprachdenkmâler, Marbourg(1884), 1901, p. 7 ; 
Koschwitz, Altfranzôsisches Uebungsbuch, hg. von W. Foersteb 
u. E. K. I., (Heilbronn 1884), Leipzig 1901, p. 45 et suiv.; Clbp at, 
Morceaux choisis des auteurs français du moyen âge, Pans s. a., 
p. 2 (Cl.): C 0 N 8 TAN 8 , Chrestomathie de l’ancien français, Paris 
1884, p. 1 (CV.); Monaci, I più antichi monumenti délia lingua 
francese, Rome 1894, p. 3—4 (Mo.). 

Corrections: H. Suchier, Jahrbuch fur romanische und 
englische Sprache und Literatur XHI (1874), p. 383 et suiv. (Sr.); 

J. Storm, Romania III (1874), p. 286 et suiv. (&.); Gbôber, Jahrb. 
f. rom. u. engl. Spr. u. L. XV (1876), p. 82 et suiv. (Or.) ; Lücking, 
Die altesten franzôsischen Mundarten, Berlin 1877, p. 76 et suiv. 
et p. 84 (Z&); Buchholtz, Archiv für das Studium der neueren 
Sprachen und Litcraturen, LX (1878), p. 843 et suiv. ; Koschwitz, 
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Comm. ; G. Paris, Romania XV (1886), p. 444 et suit. (A. 1 ); Schwa*. 
Zeitschrift für romanische Philologie XI (1887), p. 462 et soir, 
(ÆtoAw.), cf. G. Paris, Romania XVII (1888), p. 621 et suiy. (Pa.*); 
Mbykr-Lübkk, Zeitschrift fur romanische Philologie XII (1888), 

р. 526 et suiv. cf. G. Paris, Romania XVIII (1889), p. 326 

(P«. 8 ); Baist, Zeitschrift für romanische Philologie XX (1896), p. 827 
et suiv., cf. G. Paris, Romania XXV (1896), p. 626 ; Rajna Le. — 

Sur fauir et podir voyez P. Mkykr, Romania III (1874), p. 371 et 
suiv. {Mey.)\ Koschwitz 1. c. p. 15 — 17 ; — sur dift Rom. 1. c. {Mey.)\ 
Cornu, Romania IV (1875), p. 454 et suiv. (Cto.); Grôbkr, Zeit- 
schrift für romanische Philologie II (1878), p. 185 (Gr. l )\ Kosch- 
wit* 1. c. d. 17—21; Schwan 1. c.; Jorkt, Revue critique, 5 sept 
1887, p. lo {Jo.y, Salvioni, Glornale storico délia letteratura ita- 
liana X (1887), fasc. 8 (Sa.); — sur in aiudlia <& voyez Cl8dat, 

Revue dos langues romanes 1885, p. 305, et 1887, p. 158 ((7/. 1 ); 
Stürzinqer, Modem Language Notes (1886), col. 140 et suiv. (6W.); 
Earsten ib., col. 172— 5(j8Ta.); Sbttkqast, Zeitschrift für romanische 
Philologie X (1886), p. 169 (S*.)] cf. P. Mkykr (et G. Paris), Ro- 
mania XV (1886), p. 683, et Schwan 1. c. p. 462 n. — sur n loftanit: 

Cornu, Romania VI (1877), 248 (Cto. 1 ); Grôbkr, Zs. f. r. Ph. H. (1878), 

184 (Gr. 1 ); Boucherie, Revue des langues romanes, 2 e série I, 18 
(PM.); Lindnkr, Zs. f. r. Ph. VI (1882), p. 107 (Li.); Koschwitz 1. 

с. p. 42—49. 

Dialecte: G. Paris, la Vie de Saint Alexis, Paris 1872, p. 41; 
LOckino 1. c.; G. Paris, Romania VH (1878), p. 134; Koschwitz 1. c. 
p. 82-38; G. Paris, Romania XV (1886), p. 444. Cf. Baist 1. c. 

Lodhu nie 9 cf* maior natu erat. prior | haec deinde fol j g 3 b 
feferuatnrü te/latuf .1. 

î Pro d6 amur & p xpian poblo & nr6 cômun | falua- 6 
ment, dift di Un aoant : inquantdf | fauir & podir medunat. 

8 fifaluaraieo. I cift meon fradre karlo. & in ad iudba. I 

V 0 

& in cad huna cofa. fieu om p dreit fon | fradra faluar io 
dift. Ino quid il mialtre|ll faz&. Et abludher nul plaid 
n nuquâ | prindrai qui meon uol cift meon fradre | karle in 
damno Ht. 

Quod cü lodhuuic 9 | expleffdb. Icarolus ieudif ca lingua 
pc k ec | eadë uerba te/îatus e/l | 

I. 1. Or. corrige por. 2. ^n] le copiste a barré Te pour en faire 
un i. Voy. Bra. 3 fradre] forme du copiste pour fradra original f Pa. 

4 & in cadhuna] Cl. 1 Ka. Se. corrigent & en er. 5 dift] *= debet L. ; 

™ decet St. Bh. Sa. Schu>. ; cf. Mey. et Scheo .; Bg. Co. Lü. Ba. Pa. 1 . 2 * * * * * . 

Jo. Sa. Mo. lisent ou corrigent dift; cf. Gr. 1 ; Or. corrige diit. Cf. 

Ko. p. 17 et suiv n Pa. p. 89 («#* comparant ce mot [dift] à dift de 

la ligne 2 et à cift des lignes 4 et 8 [du ms.J y il me semble bien voir 

derrière la hasts de Vile petit trait droit qui distingue cette lettre de Tf. *) 
et Ga. {•Pour nous , en étudiant avec soin les i de la page du ms. . . . 

nous voyons aussi souvent que dans les fie petit trait dont parle G. Paris»). 

6 nüqua] Sr. Ba. corrigent nunqua, Gr. numque. fradre] voy. I. 3. 
karle] V original portait peut-être karlo Pu. damno] Gr. et Sckto. 
corrigent dam ; cf. Zü., Ko. p. 9 t M.-L. et Pa. *. 
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Ingodef minna indinthef xpanef folchef | indanfer bed- 
hero gealhiiffi : fonthefe|moda ge frammordeffo framfo mirgot | 
geuuizci indimadh furgibit fobaldihtef|an rainan bruodher 20 
fofo manmit rehtu | fin an bruher fcal inthi utha zermigfofo | 
madao. in dimit lnbéren innohein iut|hing nege gango. 
theminan nuillon imo | cef cadhen uuerhen. | 

Sacramtü au? qd utrorûq; populuf | quiq; propria 25 
lingua te/latuf eft \ Romana lingua fie fehabé. 

1 Silodhujuigf fagrament. quç Ton fradre karlo | iurat 
conTeruat. Et karlof meoffendra | defuo partn loftanit. 8 o 
s fi ioreturnar non | lint poif. neio neneulf cui eo returnar) 
int poif. in nnlla a inha contra lodhujuuig nun li iaer. 

Teudifca au? lingua . | 

Oba karl theneid. then er fine n.obruodher. | lod- f 0 i. is« 
hnuuige'] gefuor. geleiftit. indiludjhuuuig min herro then 
erimo gefuor forbrih[chit. obi hina nef iruuendenne mag. 5 
noh | ih noh theronoh hein thenihef iruuenden mag | uuidhar 
karle imoce folluf tine uuirdhit. | 

II. 1 fradre] voyez I 3 et 6. 2 fuo] sua R.; sue Or. Sa. 

0$. fi loftanit] *Jf. Stengel voit tout Vi de loftanit un point qui 
V annulerait. L'examen attentif du m»., que fai fait avec M. Omont , 
ne confirme pae cette lecture .« Pa. non lo s tanit (= tenet) D.\ 
non lo s’ tanit (= tenebat) Co. 1 , cf. Or. 1 ] lo stanit Bh.] (nun, non) 
lo franit Sr. Mey. Ba.-H. Ce.; l’ostanit = obstinet Beh.] (n) lo 
fraint ou l’enfraint Lü.] de suo partm lo fraint Zi.] non lo suon 
tint Or. ; lo suon fraint Pa. 1 Cl. Cf. Ko. p. 42 et euiv. et Oa. p. 33 
et euiv. 3 io] io est peut-être mie par le copiete au lieu de eo. Pa. 

4 iuer] iu er (ego ero) Orimm t cf. B. p. 14 ; iv er (ibi ero) B. Ba 
lui ier Lü. [pour li iuer); li iu (= ibi) er Pa. 1 . Cf. W. Foereter , 

Lit. Centrlbl., 26 janv. 1878; Ko. p. 49 et euiv. 
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Prose de Sainte Enlalle. 


Manuscrit: Bibl. de Valenciennes, ms. 148, fol. 141. Cf. 
Mangeart, Catalogne descriptif et raisonné des manuscrits de 1a 
bibliothèque de Valenciennes, Paris 1860; Müllrnhoff et Scherbr, 
Denkmàler deutscher Poesie und Prosa, 2® éd., Berlin 1878, p. 298, 
et Koschwitz, Commentar zu den àltesten franzôsischen Sprach- 
denkmàlem. I., Heilbronn 1886, p. 52—4 ( 2To.); Ennbccerus, 
Zur lateinischen und franzôsischen Eulalia, Marbourg 1897 {En .). — 
Fac-similé: Cheval let, Origine et Formation de la langue 
française, Paris 1850 (2® éd. 1858), I, 86; Ennecckrub, 1. c., Die 
àltesten deutschen Sprachdenkraàler, Francfort s. M. 1897, pl. 40, et 
Versbau und gesanglicher Vortrag des àltesten franzôsischen 
Liedes, Francfort s. M. 1901, pl. 1 et suiv. (Zw. 1 ); Monaci, Fac- 
simili di antichi manoscritti , Home 1891, pl. 86; Suchibr et 
Birch-Hirschfbld, Geschichte der franzôsischen Litteratur, Leipzig 
1900, p. 98. La photogravure de l’Album de la Société des 
anciens textes français, Paris 1875, pl. 2, est reproduite par notre 
fac-similé autographique. 

Éditions: Elnonensia, Monumens des langues romane et teu- 
tonique du IX® siècle p. p. Hoffmann de Fallerslkben, avec 
une introduction et des notes par J. F. Willems, Gand 1837 
(2® éd. 1845), p. 6; Diez, Altromanische Sprachdenkmale, Bonn 
1846, p. 15 et suiv.; Chevallkt, 1. c. {Che.)\ Bartsch, Chresto- 
mathie de l'ancien français, Leipzig (1866, 1872, 1875, 1880, 1884, 
1895), 1901, col. 5(2?a.), etLalangueetla littérature française depuis 
le IX® siècle jusqu’au XIV® siècle, Paris 1887, col. 7, (5a. 1 ); 
P. Meyer, Recueil d’anciens textes français, 2® partie, Paris 1877, 
p. 193 (ifry. 1 ); Stengel, Die àltesten franzôsischen Spraclidenk- 
mâler, Marbourg (1884), 1901, p. 8; Koschwitz, Altfranzôsisches 
Uebungsbuch, I, (Heilbronn 1884), Leipzig 1901, p. 47 et suiv., 
cf. Koschwitz 1. c. p. 54; Constans, Chrestomathie de l’ancien 
français, Paris 1884, p. 2 et suiv.; Monaci, I più antichi mo- 
numenti délia lingua francese, Rome 1894, p. 5; Roobt, An 
introduction to Old French, 2® éd., Londres 1894, p. 19 et suiv.; 
Sdchier et Birch-Hirschfbld 1. o. p. 98 et suiv. 

Versification: Wbigand, De la Mesure des Syllabes, Progr., 
Bromberg 1857, p. 26 et suiv., et Traité de la Versification fran- 
çaise, Bromberg 1863 (2* éd. 187 IX p. 124, 211 ( Wei .); Littbb, 
Journal des Savants 1858, p. 725, et Histoire de la langue fran- 
çaise, Paris 1862, II, p. 287 et suiv. (Zt.); Bôhmbr, Romanische 
Studien IH (1879), 608 {Bd . 1 ); P. Meyer, Bibliothèque de l’Ecole 
des Chartes V, 2 (1861), p. 237 et suiv. {Mey.)\ Simrock, Die 
Nibelungenstrophe und ihr Ursprung, Bonn 1858, p. 87 et suiv.; 
G. Paris, Etude sur le rôle de l’accent latin dans la langue 
française, Paris et Leipzig 1862, p. 107, et Lettre à M. L. Gautier 
sur la versification latine rhy thmique, Paris 1866, p. 22 et suiv. ; 
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F. Wolf, Ueber die Lais, Sequenzen und Leiche, Heidelberg 1841, 
p. 117; Tbn Brink, Coqjectanea in historiam rei metricae franco* 
gallicae, Bonn 1865, p. 6 et sniv.; Bartsch, Die lateinischen 
Sequenzen des Mittelalters, Rostock 1868, p. 166, et Zeitschr. f. 
rom. Phil. Il (1878), 122; Suchier, Jahrbnch f. rom. u. engl. Lit. 
XIH, p. 885 — 90 (5r.); E. Stengel, Ausgaben und Âbhandlnngen 
aus dem G c Vie te der romanischen Philologie I (1882), 202 (&*.), 
et Grundriss fur romanische Philologie II, 1 (1893), p. 61; 
Koschwitz 1. c. p. 101 et sniv.; Becker, Ueber den Ursprung der 
lateinischen Versmasse, Strasbourg 1894, p. 52 et suiv. ( B $ .), cf. 
Stengel, Zeitschrift fur franzôsische Sprache und Literatur XIII 8 
(1891), p. 211; G. Paris, Romania XIX (1890), p. 497, et Suchibr, 
Zeitschrift fur romanische Philologie XV (1891), p. 43 n.; Cloetta, 
Archiv fur das Studium der neueren Sprachen CI (1898), p. 215 et 
suiv. (CI.); Enneccerüs, Zur lat. u. franzôs. Eulalia, etVersbau, etc. 

Corrections: LÜcking, Jahrbuch fur romanische und englische 
Sprache imd Literatur. N. F. III (1876), p. 393 et suiv (Zâ.); 
Suchier, Jenaer Literaturzeitung 1878, n°. 21 (Sr. 1 ); Bôhuer, 
Romanische Studien III (1878), p. 192 [Bô.)\ Stengel 1. c. p. VIII; 
Koschwitz 1. c. p. 57 — 120; G. Paris, Romania XV (1886), p. 445 
et suiv. (P».); Schwan, Zeitschrift fur romanische Philologie XI 
(1887), p. 465 et suiv.; G. Paris, Romania XVII (1888), p. 621 
et suiv. (Pa. 1 ); Enneccerüs, Versbau, etc. 

Dialecte: G. Paris, La Vie de Saint Alexis, Paris 1872, p. 41; 
Lückino, Die âltesten franzôsischen Mundarten, Berlin 1877, p. 194 
et suiv.; G. Paris, Romania VII (1878), p. 135; Suchier, Zeitschr. 
f. rom. Phil. II, 800; Koschwitz, Commentar, p. 86 et suiv.; 
Mabchot, Zeitschrift fur romanische Philologie XX (1896), p. 519, 
cf. G. Paris, Romania XXVI (1897), p. 139 et suiv. 

Source: Cf. Diez 1. c. p. 15; Koschwitz, Commentar, p. 55 
et suiv.; Salvioni, Zeitschrift fur romanische Philologie XIV 

(1890), p. 871—5; Suchibr, ib. XV (1891), p. 24-46. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF CALIFORNIA 


fol. 141 *. 


— Ô - 

Vers i Strophe 1 Canti ca uirginif çu laliç. 

Concine fuauiffona cithara. 

8 2 Eftoperç | qm pciu. 

Clangere carminé martyriû. 

3 Tua ego uoce fequar | melodià. 8 
q Atq: laudê imitabor ambrofia. 

3 Fidib: cane melof. | eximium. 

Uocib: miniftrabo fuffragiü. 
o 5 Sic pietate fie huraanü | ingeniu. 

Fudiffe fletû cO pellam’ ingenitû. 

6 Hanc puella na iu|uentç fub tempo re a 

12 Nondû thorif maritalib; habile. 

7 Hoftif | equi flamif ignif inplicuit. 

Mox colûbç euolatu obftipuit. 

i5 8 fpf | hic erat eulaliae. 

Lacteolof celer innocuuf. 

9 Nullifactif regiregu | difplicuit. o 
i8 Ac idcirco ftellif cæli femifeuit. 

10 Famulof flagitemuf | ut ptegat. 
qui tibi laeti pangunt arm onia. 

21 11 Deuoto corde mo|dof demuT innocuof. 

ut nob pia dm nfm concilier 

12 Eiuf nob | ac adquirat auxiliu. 12 
24 Cui* fol & luna tremunt imperiü. 

13 Nof | quoq; mud& acriminib: 

Inférât & bona fiderib: 

27 14 Stemate | luminif aureoli 

dO famulantib: — 14 

Texte latin: 2 fuau. cith.] ü faut corriger cith. lha. Sr. Of. 
En. 1 p. 10 et euiv. 9 corr pietatem. 19 flagitemus] i corrigé 
de t 25 corr.: mundet 27 CI. croit pouvoir lire Stomate. 

Texte français: 2. Bel corps, bellezour avret anima Wei. 
6 Ste. veut tranepoeer les str. 3 et 4. Elle] El Wei. nont] n’ Li.\ 
n’out Che. Be.] non Ba. Ba 1 . Mey. 1 ; nonc Lü. ; no’nt Sr. 1 Cf. Ko. 
p. 91 ; non t’esk. Cl. lef omis par BS. 1 6 Quelle dô raneiet] deo 
qned elle raneit Ste. ; quelle deo non raneit Be. Quelle] Qu’el 
Wei.; Que Zi. raneiet] raneit BS. 1 Of. Ko. p. 58. 9 non 

omis par Zi.; non la omis par BS. 1 10 ferapre] empres BS. 1 
n amaft] n’amaft Zi. Bd. 1 meneftier] mestier Wei. Zi. Mey.; menstier 
BS. 1 Cf. Ko. p , 59, Ba., Schto. et Ba. 1 1 1 E poro fut pfentede] 
Poro presentede BS. 1 E omis par Zi. maximiien] Maximin Zi. 
12 eret] ert Wei. acelf] cels BS. 1 ; a icels Sr. Cf. Ko. p. 120, En. 1 
p. 56. 13 DU] Ainsi Elnonensia, D. Ba. Ste. I. e. p. VIII. Elli 
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Vers i Strophe 1 Buona pulcella fat eulalia. fc i. m >. 

Bel auret corpf bellezour anima 

8 2 Uoldrent laueintre li dô Inimi. 

Uoldrent lafaire diaule fernir 

3 Elle nont efkoltet lef malf consellierf. 8 
s Quelle dô raneiet chi maent. M en ciel - 

4 Ne por or. ned argent, neparamenz. 

Por manatce regiel nepreieraent. 

9 5 Ni nie cofe non la pouret omq, pleier. 

La polie fempre n amaft lo dô. “enefUer. 

6 E poro fut pfentede maximiien. e 

12 Chi rex eret acelf dif foare pagienf 

7 Illi en ortet dont lei nonq, chielt. 

Qned elle fuiet lo nom xpiien. 

15 8 Ellent adnnet lo faon element. 

Melz foftendreiet lef empedementz 

9 Quelle pdeffe (a uirginitet. • 

îs Porof furet morte a grand honeftet 

10 Enz enl fou lo getterent com arde toft. 

Elle colpef n auret poro. * nof coift - 

21 11 A czo nof uoldret con creidre li rex pagienf. 

Ad une fpede li roueret. • tolir 10 chie#f * 

12 La domnizelle cellekofe n contredift 12 
pi Uolt lo feule lazfîer fi ruouet. 

13 Infigure de colomb uolat aciel. 

Tuit oram quepornof degnet preier 

*7 14 Qued auuiffet denof xpf mercit. 

Poft la mort & alui nof laift uenir 

Par fouue clementia 15 

est lu par Mey. 1 , Sr Lit. Centrbl. 1879 , p. 117 , et Nyrop , Litbl. f. 
yerm. u. rom. Bhil. 1880 , p. 338. 15 adunet] a dunet Mey. 

element] e le ment B8. t cf. Sr Z», f. rom. Phil. II } 300 n. 2, et 
En. 1 p. 89. 17 Quelle] Qued elle Sr., Qu’elle ne Ko. p. 115 et 

120 ; of. En. 1 p. 74. 19 Enz enl] El Wei. lo]la D. Ba. Ba 1 Mey. 1 
arde] ard Bd. 1 20 Elle] El Wei. n auret] n’auret Bo. 1 

21 A — creidre] no a voldret aezo concreidre Li. ; nos voldret 
ço creidre Bo. 1 Cf. LU., Ko. p. 100 et 120 , En. 1 p. 57. ' 22 

Ad une fpede] a spede Li.\ a sped Bo. 1 roueret] rovret Wei. B$. 
cliieef] chief Che. Ba. Mey. 1 23 domnizelle] donzelle Wei. Mey. ; 
doncelle Bd. 1 Be. Cf. Ko., p. 59 et 120, Ba. et Sehto. cellekofe] aezo 
Li. ; kose BS 1 ; la cose Be. 24 Uolt] Elle volt Sr. et Ko. p. 116 
et 120. feule] seule Mei. fi ruouet KriftJ = sic rogat Christum Ba. 
25 de omis par Wei. Li. Bo. 1 Cf. Ko. p. 120. 29 fouue] la 

souve Bo. 1 
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Fragment de Valenciennes. 

Manuscrit: Bibl. de Valenciennes, ms. 475. Cf. Bethmane 
et Coussemaker , Voyage historique dans le nord de la France, 
Paris 1849, p. 15 et suiv. ; Mangeart, Catalogue des manuscrits 
de la bibliothèque de Valenciennes, Paris 1860; Koschwitz, Com- 
raentar zu den Altesten franzôsiscben Sprachdenkmâlern, Heilbronn 
1886, p. 121 et suiv. {Ko.) — Fac-similé: Bethmann et Coüsse- 
maker 1. c.; Génin, Chanson de Roland, Paris 1850, p. 466; 
Photogravure du Verso dans l’Album de la Société des anciens 
textes français, Paris 1875, pl. 10. Notre fac-s. est basé sur celui 
de Génin et corrigé k l’aide de celui de l’Album. W. Schmitz 
a soumis k un nouvel examen les notes tironniennes et en a 
donné un texte plus correct, Romanische Studien t. V, p. 297 et 
suiv. Voir les 4 planches k la fin du volume. 

Éditions: Génin 1. c. p. 465 ((?.); Stkngkl, Die altesten franzô- 
sischen Sprachdenkmâler, Marbourg (1884) 1901, p. 10 — 12(£te.); 
Koschwitz, Altfranzôsisches Uebungsbuch I, (Heilbronn 1884), 
Leipzig 1901, p. 51 et suiv. Le verso seulement se trouve dans 
Bethmann etc. 1. c. p. 18 et suiv. et dans Bartscit, Chrestomathie 
de l’ancien français, Leipzig (1866, 1872, 1875, 1880, 1884, 1895) 
1901, col. 5—8 (2?a.); Monaci, I più antichi monumeuti délia lingua 
francese, Rome 1894, p.6 — 9; Rogbt, An introduction to Old French, 
Londres 1894, p. 25 et suiv. J’ai collationné le texte sur le ms. 
pour ma cinquième édition. Le recto ne montre souvent pas les 
lettres et les notes qu'on voit dans le fac-similé de Génin; toutefois 
j’ai gardé les leçons de Génin si elles n’étaient pas dénuées de 
vraisemblance. 

Corrections: Boucherie, Fragment de Valenciennes, Mézières 
1867; Süchier, Literarisches Centralblatt, 1875, p. 1587 (£r.); 
Lûcking, Die altesten franzôsischen Mundarten, Berlin 1877, p. 17 
(Lü.)\ G. Paris, Romania VH (1878), p. 121 et 133 (Pa.), et Ro- 
mania XV (1886), p. 447 et suiv. (Pa. 1 ); Varnhagkn, Zeitschrift 
für romanische Philologie, IV (1880), p. 97 et suiv. { Va .), et V 
(1881), p. 454 (Fa. 1 ); Schmitz 1. c. p. 297 et suiv. (&/i»n.); Bûhmer 
ib. p. oOO {Bd.) ; Bkhbens, Franzôsische Studien IH, 384 (P*.); 
Koschwitz, Commentar, p. 121 — 167; Schwan, Zeitschrift für 
romanische Philologie XI (1887), p. 466 et suiv. (&Àu>.); Baist, 
Romanische Forschungen VUI (1895), p. 511 et suiv. {Bai.), cf. 
G. Paris, Romania XXVI (1897), p. 583; Mabchot, Zeitschrift für 
romanische Philologie XXI (1897), p. 226 et suiv., cf. G. Paris, Ro- 
mania XXVI (1897), p. 583; XXH (1898), p. 401 et suiv., et XXm 
(1899), p. 415 et suiv. {Ma.). 

Dialecte: G. Paris, La vie de Saint Alexis, Paris 1872, p. 42; 
Lûcking 1. c. p. 185; G. Paris, Romania 1. c. p. 135; Süchier, 
Ztschr. f. rom. Phil. II (1878), p. 300; Koschwitz, Commentar, 
p. 151-55. 

Source: Jonas chap. 1“4; Saint Jérôme 1 et 4. Cf. Koson- 
witz, Commentar, p. 124—131; Mabchot 1. c. p. XXI, 228. 

Traduction (allemande): Koschwitz, Commentar, p. 167. 
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Recto. 


1 dicit fi ... me rogat aler in niniuen 

. p . . fi eft. uenude cife tref dief fuper me e fi 

8 . . . . eifi . . . dicit ore nof . . . aire 

. . end . . me fit ... ut me . . . uiuamuf . . . licerent re 
[uenir al 

. . . niul mou . . quia mare ibat et (intumesce)6aJ fuper 
eof . . d . . e fi diftre[nt : Quefumuf, domine, ne pere- 
amuf in anima 

• 

« viri iftius et ne] def fuper nof (fanguinem) innocentem . . . 
[cift n . . . 

q ue par 1 . or fau.en£ ... il qu c Ænt . . . 

qt#et oire e por mare ne ... . 

» maiff 

eui£ 

... t lat. le eu Et ... m. ... de 

12 . . cel pefcion . . . ne fait . . et ... fu .... et 

noiedf co dicit f . . o . (clamaui de 

[tribulatione 

mea ad dominum) et exaud(\n\t me) 

!» de ciof m . uelgent . . . cum co 

car .... reu .... qwet . . . 

net iuerf .... eila mare e fi ebi . d. 

>8 1 . . . Ionas profeta de ... et . . . Et precepit . . Ionam 
[fuper 

... el deuf 

totam niniuem civitatem . ... eif fub peccatorum . ... Et 
[ferr . . 

[Et] clamauit et dixit adhuc (quadraginta dief et Niniue 
[fubuertetur) 

Poftea 

Et (ueftiti funt faccis a maioribuf) ufque ad mir 

[noref . . poftea 

24 j peccator que cil . . . et . . . . iet e fi er . . . 
uefti rent . . hairef a maiore (ufque ad minorem) 



ix y. rogatj rogs 
douteux Ko. 3 


5 Ct qui est entre ( ) est suppléé par Ko., les suppléments donnés entre [ ] 
sont de Oénxn. 7 fau.mlj sav[ei]ent ? Ko. 8 quet] quant O. 

11 le] lo O. 13 dicit] dixit O. 16 quet] quant O. 
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• . et (îndutuf eft) facoo et fedit in cinere 

[n .... 

ai . . de nt a péril! .... 

e . reied e fi tait fi efte e fi n . . 

. . feit niulf dixit chi e dixit . e . . . 

8o . . de en cift tref dief dixit 

dominum magna fi , fi fient in 

hoi lan . . . de . . e Tant . . e fi . . . 

88 on . ent . e fi fa co ...... fructuf uof 

Poftea per merfionet» Ione profete fi débetif intdligere . . 
[ aduerfuf dominum . . 

. . . merfionem Ione fi ... fc ... 

to . . . magn . . dominum 

Verso. 

L- 1 . . . habuit mifericordiam fi cum il femper folt haaeir de 

Î peccatore . e fie libérât de ce . . . . e de cel péril 

qaet il habebat diferetum] 

qt te fuper elf metreiet. Et afflictw/* eft Ionaf afflictions 

! magna, et iratuf eft et orauit ad dominum et dixit 
domine, toile, qoefo, animam meam a me] 
t quia mdior eft mïhi morf quam uita. donc co dixit fi 
[fat Ionaf projeta malt correciouf e malt iretft. [quia 
[Deuf de Niniuitif] 

mifericordiam habuit e lor peccatum lor dimiftt . faueiet 

( co que li celor fub co aftreiet eif raina Iudeorum . e 
ne doceiet ... 

[l]or falut. cum il fadébat de perditione Iudeorum ne fi 
[cum legimuf e le euangélio que dominuf nofter fleuit 
[fuper Hierufalem et noluit tôlier e [panem filiorum et 
[dare eum 

28 reiedl reid O. 80 tref dief] douteux Ko, 81 fifientl 
fisent Ta. Va.*] fiisent Schw. Cf. Ko. p. 138 et suiv. 82 fant-J 
sancel O. 88 on] or O. # 

1 De habuit mifericordiam Sehm. ne voit clairement que uit 
et quelques traces qui rendent la leçon de Tardif probable, peccatore] 
peccatoribus O. libérât] peut-être liberatur Schrn. ce.] cere O. ; peut- 
être cete, xrjjoçt Sehm. Cf. Ko. p. 159. 8 iretft] ireift O.: 

4 que ii celor] Sr. corrige qued icel’ ore. Cf. Ko. p. 160. doceiet] 
doleiet [tant de] Ta 1 . 5 suppléé par BS. Des mots ne fi cum 
legimuf — qui funt Ifraelite (/. 6) sont soulignés. 
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6 can*]ibuf. Pauluf apoftoluf etiam optàbat effe anatbema effe 

[ pro fratribuf fuif qui funt Ifraelite. Et egr efluf eft 
Ionaf de ciuitate et fedit [contra orientera ciuitatis 
donec] uideret quid accideret ciuitati. dune co dicit cum 

f Ionaf profeta cel populum habuit pretiet e conuerf. 
et en cele . . . 

iet. fi efeit foerf de la ciuitate e fi Rît contra orientent 
[ciuitati f e fi auard’uet cum deuf per feren . . 

» [a]ftreiet u ne fereiet. Et preparauit dominuf ederam 
f fuper caput Ione ut faceret et umbram . laborauerat 
[enim . . dune] 

co dicit Ionaf profeta halcbat mult laboret e mult penet 

! a cel populum e faciebat grant iholt. et eret mult 
laf. . . 

... un edre fore fen cheue quet umbre li fefift. e repaufer 
[fi podift. Et letatuf eft Ionaf fuper ederam (letitia 
magna. Dune fut Ionaf 

ia m)ult letatuf co dicit porque deuf cel edre li donat a fun 

I foueir et a ftm repliement li donat . Et preceptf do- 
mina f (uermi ... ut percuteret ederam) 
et exaruit. et parauit deuf uentum calidum fuper caput 
[Ione et dixit. mdiuf efl mihi mori quam uiuere 
.... dune co dicit fi rogat deuf ad un uerrae. que pereuffift 
[cel edre foft que cil fedebat e c . . . 
i» cüg eedre fu feche. fi uint grancef mef ibolt ure fuper 

caput Ione et dixit . mdiuf eft mihi mori quam uiuere . 
[2ft dixit dominuf [ad Ionam : Putain e bene 
ijrafcerif tu fuper ederam? et dixit bene irafeor ego ufque 

J ad mortem. Poflea per cel edre dunt cil tel (dolor 

aue-) 

6 effe anathema effe] fun de* deux effe est de trop Ba. 
Sehm. Cf. Ko. p. ICI. 7 dicit] dixit O. Bu. Mo. Cf. Pu. 1 
pretiet] Bai. lirait volontier* preciet Entre le* ligne* 7 et 8 SeÀ*o. 
tuppUe : (ciuitate log)iet. 8 feren] stren ... Br. Çf. Ko. p. 161. 
10 dicit] dixit O. Ba. iholt] choit 8chu>. Bai. 11 fi] se O. 
12 dicitj dixit O. Ba. foueirj savoir? Bai. O. tupplee : yermi . . . 
qni percossit ederam. 14 dicit] dixit O. Ba. rogat] rogavit O. 
rovat? Schxo. c] cette lettre ne *e trouve pu* dan* le vu. et il ny u 
pa* de lacune entre le* ligne* 14 et 15 8eh%o. 15 cilg eedre] 
Br. oorrige cilge edre. grancefmef] grantesmos Fa. 1 , gr an tes mes 
Schxo. iholt] choit Sehxo. Bai. ure J, tuivatit Schm ., rappelle le urenti 
de Jon. 4, 8 vento ealido et urenti ; Bô. y voit oret, traduction de ventu* ; 
ef. Ko. p. 148. 

Koaehwits, Monuments. 6* éd. 2 
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iet . fi débetif inteUigere per Iudeof. chi ficci et aridi per - 
[manent. negan tef filixm dei. . . e e por elf (fut or-) 
i 8 ef doliantf. car co uidebant per fpiritum prof de que cum 

gentef uenirent ad fidem . . . fi aftreienf li Index per dut 
fi cum il ore fwwt. Et [dixit dominuf: Tu] 
dolef fuper ederam in qua non laborafti neque fecifti ut 
[< crefceret . et ego non parcam niniuç ciuitati magne 
fin qua funt pluf quam [centum uiginti milia hominum 
[qui nefciunt quid] 

fit inter dcxteram et fini [tram? dune fi dicit deuf ad lonam 

Î profetam. tu doulf mult ... ad (icel edre e) fi por 
(icel edre ef mult i- 

21 ret)ft . . . dixit. in qua non laborafti neque fecifti ut crefcerd 

[ dixit . e io ne dolreie de tanta milia hominum fi 
perdut erent dixit? . . 

. . . dixit. Poftea en cefte eau fa ore poteftif uidere 

S quanta eft mifericordia d pietaf dei fuper peccatoref 
hominef: Cil hominef de cele ciuitate . . . 
fendut. que toft le uolebat . . . délir. e ro la ciuitate 

i uolébat cotnburir et ad nihilum redigere. Poftea per 
cel terriculum (contriti-) 

24 on fi fient, e ft contenement (?) ûfient. fi ach ederent 

Î ueniam et refolutionem peccatorum fuorum. deuf 
omnipotenf qui piuf d mifericorf d clemenf eft d qui 
(nuit quod peccatoref uitam eternam) 

17 Aux mots per Iudeof se rapportent ceux qui te trouvent à 
la fin du fragment (l. 36) Ba. Cf. Ko. p. 163. e e] l’un dee deux 
e eet un reste du texte primitif du ms. ou est erroné. Ko. elfl eles Mo. 
18 Ba. 1 lirait volontiers : uidebat p. sp. profetiae. 20 fit inter 
dexteram — Jonam profetam\ ces mots sont rayés dans le ms. dicit] 
dixit G. ad (icel edre e) fi por etc.] (et) mult (es) ad(ireift) pori 
(ice)ft (edr)e Sehxo. Bai. croit voir au commencement de la l. 21: 
. . fit co dixit ou . . ft . . co dixit. 22 ore poteftif, dans l’interligne , 
doit remplacer en cefte caufa Ko. Entre les lignes 22 et 23 Fa. 1 
supplée : (tant l’aueient o)fendut. 23 le] Ko. cori ige les. ro la] 
e tota la (7.; inde la Ya.\ rola, défiguré de tota Schm.\ peut-être 
idem la Va. 1 ; tote la Ba. terriculum] predictam O. ; la note 
n*est pas distincte : en tout cas le predictam de Tardif n’est pas dans 
le ms. Schm. Ba . 1 propose de lire triduum. 24 fifient] Ba. Va. cor- 
rigent fisent, Schto. disent Of. Ko. p. 138 et suiv. et Ma. con- 
tenement] conterrement G. Ba.; Schm. conteste ces deux leçons et 
croit pouvoir lire communément. achederent] ache deberent G. 
refolutionem] remissionera G impossible selon Schm. 
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mereantur et uiuent. cum co uidit qwet il fe erent cowuerf 

t de uia fua mala. e fil penteiet de cel mel que fait 
habebant . . . 

[£i] liberi de cel péril, quet il habébat difcretum que fuper 
[elf mettreiet. Cum potefîif ore uidere et entelgir . . . 
27 fit .. . chi Hl feent cum faire lo deent. e cum cil lo 

[fi fient dont ore aueift odit. e poro fi uof auient . . . 

. . n facieft ceft terriculum . . . qwet oi coraewcieft. ne aiet 

Î niulf male uoluntatem contra fem peer. ne habeatif 
(inimicitiam, maif) 

aieft cherte inter uof. quia caritaf operit muliitudinem 
[peccatorum. feietft unanimef in dei feruicio et en tôt 
8 o . . fire remunerati . faite/* uoft alfmof nef. ne fi cum faire 
[debetif e faite! uoft elecmofynaf. cert co fapietif . . 

. . acheder co que li prriretf. preieft li que de ceft periculo 
[nof libérât chi tanta mala nof habeamuf fait (et ut 
[protegat nof) 

de paganif e de malf chri/ïianif. Pofcite li que ceft fructum 
[que moftret nof habet qel nof conferuet et ad ma- 
[turi[tatem 

33 cond]uire lo pofcio mef e telf eleemofynaf ent poffumuf 

[ facere. que lui ent poffumuf placer e. Pofcite li que 
Wefolutionem omnium peccatorum noflrorum nof (pre- 
[bere dignetur et 


• • • 




• • 


25 uidit] yidetis G. 26 liberi] libérât G. Ba. Baù\ libe- 
rarit Pa. 1 difcretum] decretum G. 27 fi fient] lisent A». Fa.; 
disent Schw. Cf. L 24. Entre 27 et 28 Ta . 1 supplée (que uos bie)n ; 
il comprend et traduit comencieft/w * commencez ». 28 terri- 

culum] predictam poenitentiam G.; la note pour moi est peu com- 
préhensible; en tout cas le pred. poen. de Tardif ne se trouve pas 
dans le ms. Schm. triduum ? Pa. 1 29 cherte] Sr. corrige chertet. 

multitudinem] mendam G.; Bô. cite Petr. 4,8: . . quia caritas operit 
multitudinem peccatorum. et en tôt] soulignés. 80 Tire peut aussi 
bien ee lire (e)ftre, et il suffirait de suppléer (devant ce mot) por ou por 
en ciel Pa. 1 . alfmofnef] almosnes 'G. Ba. Schm. fapietif] sapitis 
G. ne fi — eleemofynaf] ces mots sont soulignés. 31 periculo] 
la note contient PGos, mais non periculo Schm. ; purgatorio? Ko. 
habeamus] habemus G. Va contesté par Schm. « Pourrait-on lire 
habent? Si on le pouvait , je serais tenté de lire paganof le mot que 
Tardif a lu periculo» Pal preieft — fait] toute la phrase est soulignée. 
82 habet] habemus G. Le supplément entre l. 32 et 33 est donné 
par Ba. 33 cond]uire] conduire Sr. tels] celf G. placere] pro- 
ferre G. refolutionem] remissionem G. 
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üt) facial nof ad gaudia etcma peruenire. Ibi ualemuf 
[ gaudere et exfultare fine fine cum omnibuf fanctif per 
[etcma fecula feculorum quod ipfi inuifere dignemur 
[gui uiuit (in coelo 

cum) fanctif gloriofuf deuf per etema fecula feculorum . 
a* per Iudeof. por quet il en cele duretie. et en cele. encre- 

Î dulitet permettent, et etiam plora ... fi cum dift 

e le euangelio [feenndum Mat-] 
henm de auant dift. 

34 u&lemuaj valebimus O. Va. fanctif] on attend dam la note 
tia au lieu de is Sehm. quod] quando O. qui uiuit] quae videre O. 
quod — uiuit] souligné». 36 per Iudeos renvoie à la l. 17. et 
en] et in Ste. permeffient] permesfisjsentife. Va.; pour permeisaent? 
Be. Cf. Ma. La ligne est suppléée par Sr. 87 heum] lou Bai. 
dift] répété par erreur Ko. •La leçon [Matjheum est-elle bien assurée t 
T ai lu Jusqu’iei leu de Auant di(f)t, et il me semble que la répétition 
de dift est bien invraisemblable • Pu. 1 Le ms., dans son état actuel, 
ne montre rien ou presque rien de toute la ligne 37. 
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La PasrioB di Christ 

Manuscrit: Bibliothèque de Clermont-Ferra nd» n°. 189, fasc. 
16, p. 12 — 15. — Photogravure: Album de la Société des 
anciens textes français, Paris 1875, pl. 8—6. 

Éditions: Champollion-Figkac, Documents historiques inédits, 
Paris 1848, IV, d. 424 et suiv. (C%.); Diez, Zwei altromanischo 
Oedichte, Bonn lo52 (1876), p. 1 et suiv. (/).); Bartsch, Chresto- 
mathie de l'ancien français, Leipzig (1866, 1872, 1875, 1880, 1884, 
1895\ 1901, col. 7 et suiv. (v. 117— 896) (Ba.); O. Paris, Ko mania 
Il (1878X p. 295 et suiv. (laj; Lückirg, Die âltesten franzdsischcn 
Mundarten, Berlin 1877, p. 38 et suiv. (Lü.); Stkngel, Die âltesten 
franzQsischen Sprachdenkmaler, Marbourg (1881), 1901, p. 13 et 
suiv. (Ste. 1 ); Koschwitz, Altfranzôsisches Uebungsbuch (Heilbronn 
1884), Leipzig 1901, p. 59 et suiv.; Mohaci, I più autichi monu- 
menti délia lingua francese, Rome 1894, p. 10— 28 (Mo.)] Krafft, 
Les Carlovingiennes. La Passion du Christ. Paris 1899, p. 2 et suiv. 

Corrections: Hofmanx, Gelehrte Anzeigen der kgl. bayer. 
Akademie der Wissenschaften 1855, Bulletin, p. 42 et suiv. (Ào.), 
et 8itzungsberichte der kgl. bayer. Akademie der Wissenschaften 
1867, p. 199 (Ho. 1 ); Diez, Jahrbuch fur romanische und englische 
Sprache und Literatur VII (1866), p. 361 et suiv. (Z). 1 ); Dkliur 
ib. p. 366 et suiv. (Dr); G. Paris, Romania VII (1878), p. 113 et 
suiv. (Ta. 1 ); Bôhmkr, Romanische Studien IV (1880), p. 111 (Bo.); 
Stkngel, Ausgaben und Abhandlungen aus dem Gebiete der ro- 
manischen Philologie I (1882), p. VIII (&«.); Grôber, Zeitschr. 
fur rom. Phil. VI (1882), 470 ( Gr Boucherie, Revue des langues 
romanes IX, p. 5 et suiv.; Spknz, Die syntaktische Behandlung 
des achtsilbigen Verses in der Passion Christi und im Leodegar- 
Liede, Marbourg 1887, p. 77—80 (^.); Vôlckkr, Franzfoische 
Studien III, 449 et suiv. (VS.) 

Dialecte: P. Dreyer, Zur Clermonter Passion, Erlangen 
1901 (Dr.), et les travaux cités dans cette thèse, p. 6—8. 

Vers i Strophe 1 Hora uof die uera raizun. ,p. ». coi. î 

de iefu xpi | paffiun. ligne 2 

a loffof. affanj. uol remembrar | 
per qaç ceft mand tôt afaluad:, | 

2 Trenta. tref. ant. et al quel, pluf 
e def quç ’ cam pref. interro. fu. b 

per tôt obred | que ueruf deuf 
per tôt fofteg quç | hom carnalf., 

9 3 Peccud negun. unquç | non fez 

Lee vert ne tant pat téparét et te tmvent jutqu* au bout det lignée. 
La première ttrophe ett turmontée de neutnet. Voy. notre fae-titnilé. 
1 Hora] o ett placé dam la lettre H. a figure l'a mérovingien qui 
rettemble à cc. 8 3 = z prolongé rettemàle } dont le ntt., couvent à ç. 

7 et 8 (p. t que verus deus obred p. t. que hom carnals 
Bosteg Ta. *). carnalf] camels D. D. 1 ; charnels Lü. 9 (Unqnc 
non fe* peocad negun Ta. 1 ), fez] fist D. D. 1 IA. (ou fiz) Dr. 
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• 

per epf lof noftref. fa aucif | 
la faa moîz aida nof rend. 

ia fa paffijunf toz nof redepnf i* 

4 Cum aproifmed | fapaffîunf 
cho fa nra redemp|tionf. 

i5 apifmer aol alaciatat | 
afanzpernô fufteg 

5 Cam el p'ueing abet fage 

îs nilef dèfoz mont | oliuer n 

auant delf fof dof enueied | 
unafnç adducere feroued., 

21 6 Cum | cel afnez fu amenaz 

deloi man|telz ben lant parad 
deloi mantelz | deloi ueftit. 

24 bëli apreftunt offaf|fif; ao 

7 Per fua grand humilitad/ 
ieftif rex magnef fof monted 

27 ficum | prophetef anz mulz dif 
canted | aueien de iefu crift. 

8 Anz petiz dif | quç cbo fuf fait 

80 ibf. lo lazer fufci|tet 2§ 

chi qua tre dif enmoniment | 
iagad aueie toz pudenz., 

ss 9 Cum | co audid tota lagent. 
quq ibf | ae loreif poden z 

H i « r, employé souvent après o. 14 Devant redemptionf 
le ms. montré les lettres grattées rede; ce qui suit jusqu'au v. 16 
incl. paraît avoir été écrit sur une rature. 15 ciutat] ciutaz S te. 1 
16 A la marge se trouvent les mots mit. granz oubliés d'abord par le 
scribe et qui sont à insérer après fufteg. 80 lazer] laçer St.\ Vr 
finale du mot , qui ressemble à un z, doit être corrigée de celte lettre. 
Cf. v. 107 . 84 poden z] entre n et z il y a une rature. 

10 (Per eps los nostres aucis fu Pa.) per] por Lü. 12 re- 

depnf] redenps Ch. D. Pa.', redenst Lü. 15 a la citet volt 
aproismier (: greus) Lü. ciutat] ci(u)tet D. D. 1 Cf. Dr. p. 19. 
18 uilef] vil* es D. Pa., vil’ est Lü u il es Ho., cf. D. 1 p. 363. 
oliuer] Olivet Pa., Oliveit Lü., cf. v. 466. 20 adducere] aduire 

Lü. 23 ueftit] vestiz Lü. 25 humilitad] humilited D. 1 Pa. 1 
26 Iesus reis magnes est sus montez Lü. Cf. Sp. 28 aueien] 
avien D.] avren(tj? Pa.', aurent Bd.', aveient Lü. 29 fuf fait] 
(fait fus Pa. 1 ). 80 (Lo lazer suscitet Ihesus Pa. 1 ). Cf. Dr. 

p. 22. 31 moniment] monument Lü. 32 aueie] cf. Dr.p. 33. 
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chi epf lomoiz | fai fe reuiuere 
sa agrand hontn eN | con traxirent so 

10 al quant delf palraef | p rendent ramf 
delf oliuerf alaquaNt | laf branchef 

8 » en contrai rei qui fez | locel p. s. coi. 2 

iffid lodii lepoplef | lez, | 1. 2 

11 Canten ligran elipetit 
42 fili dauit | fili dauit 

palif ueftit palif manjtenlf a 

dauant. extendent affof | pez., 

4» 12 Gran folcf aredre graN | dauaN. 

gran epetit deu uan. | laudant 
en fobre tôt petiz | enfan 
48 of anna ferap uan clamant. 10 

13 Ala ciptad cum aproif|met 
et el lauid el lafgarded | 

ci defoN piu coi greu ftif piret | 
deffof fanz olz foit lagrimez | 

14 Hieruffalem. hieruffalera. | 15 

64 gaitedif el per tof pechet | 

penfar non uôlf penfar nol | pôz 
non to per met tof granz | ojgolz; 

»7 15 Vërant lian uenraNT | lidi 

quez tafal draN toi | inimic 20 

il tôt ento*n tarberjiaran 
60 et aterra crebantaraN. | 

55 Les accent» sur Vo de uolf et de poz indiquent une transpo- 
sition, Cf. Varnhagen , Zs. f. bsterr. Oymn. 1880 , p. 226. 57 nt 

désignent la ligature dans le ms. dune petite n et dun t. De mime 
nb, dans les vers suivants f la ligature de n et de f. 

35 lo morz] lo mort Pa., les morz JM. fai fe reuiuere] faisiet 
reviure D. y fait se revivre Lü. 37 ramf] rames Pa., raimes Lü . 
38 alquant d. 0. 1. b. Ch.] alquant d. o. los broncs D. Cf. Sp. ala- 
quantj alquant Ta. Lü. 40 lodii] lo di Ch. Ta. Lü. 43 pâ- 
lies, vestiz, mantelz, ramiers Lü. palif mantenlf] (peliz) m an tels 
D. 1 Ta. 44 affof] as sos Ch. ; a sos D. Lü.] a ssos Ta. Cf. 
Nyrop , Ltbl.f. germ. u. rom. Thil. 1880 , p. 339. 47 tôt petiz] 

toz petit Lü. 50 el lafgarded] et la s garded Ch.] el la ’sgarded 
D.; e lia sgarded Fa.] e la swardat (: aproismat) Lü. 52 deffof] 
des sos Ch.] de sos D. Lü.] de ssos Ta. Cf. v. 44. 54 por tos 
pechiez, dist il, wai tei ! Lü. Cf. Sp. pechet] pechez Ta. 55 non 
uôlf] no-1 uols Lü. 58 quez] quet Ta.] que Lü. 
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16 Lof tof en fanz qui inte funt | 
amalef penaf aucidrant 

es entof | belz murf. entaf maifonf 

pedraf | fub altre Non laiferoNt. ts 

17 Litoi | caitiu per totaf genz 
ee menad J eneren atoimenz 

qnar en te | fiz nam cognogaift 
falaar | te ui"gnum receabift. 

69 18 Cam cho | ag dit et percaidat ao 

enteplü | dea femper intret 
lof marche] dant qnae introbed 
79 agrand I deftreit forf lofgitej. 

19 Loffof | talant ta, fort monftred | 85 

que grant’ pref pauorf : alf | indenf 

75 dedobpla coidalguai firend | 
tôt loi marched uai def]fazend. 

20 Felo iudeu cum il cbo | nidren 

78 enz lor cojf grand an | enueie 40 

per malf con felz uan | dcmandan 
Nïe fennior cum | tradiffaNt., 
si 21 Lo fel iudef efcarioth | 
alf iadenf ueng ra enreboft. | 
que men durez eluof tradran | 

84 uof tref talenj ad emplirant | 45 

22 Trenta denerf dune lien pro]mefdrent p. 8. c©l s 
fon bon fennioî | que lo tra diffe î. 2 

74 Entré pauorf et alf il y a unt rature. V apostrophe aprhs 
grant et les deux points aprh pauorf indiquent uns transposition; 
a faut lire : que grant pauorf pref Or. 75 Le 3 de cordais pa- 
rait être ajouté apres coup. 

61 (qui in te sunt, los tos enfanz Fa. 1 ). 62 aucidrant] occi- 

drunt D. 1 ; ocidront Lü. 64 pedrafTub] pedras sub CA.; pedra 
sub 2).; pedra ssub Fa . ; piedre sovre Lü. laiferant] lairant? 
D.; laiseront D. 1 ; laisseront Lü. 69 percuidat] precuidat Pa.\ 
precuidiet Lü. ; percuidet Pa. x 70 sempres entrât en temple 
Dieu Lü. 71 marchedant] marchedanz Fa. Lü. introbed] ins 
trobed D.\ ens trovat Lü. 72 lofgitez] los gitet D. Pa les 
gitat Lü. 73 LolTof] lo sso Ho. 1 talant] taïanz Fa. Lü. ta] at Lü. ; 
ef. Sp. et Dr. p. 21. 74 grant] granz Lü. 75 firend] ferant 

Lü. 77 uidren] veient (: enveie) Lü. 78 enz] enz en D. Fa. 
Lü. en ueie] envie D. 1 Lü. Dr. 79 uan demandan] demandan 
vunt BS. 80 tradiffant] tradirunt BS. Cf. Dr. p. 32 et suiv. 
83 tradran] tradrai D. Fa. Lü. Dr. 84 ad emplirant] ademplirai 
D. Fa. Lü. 85 lien] li’nt Lü. promefdrent] promisdrent D. 1 Lü . Dr. 
86 lo] lor Ch. D. Lü. 
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87 fi chera | merz tien fi petit 

hanc Non fud | hom qui magif landif : , 

23 Et a cel di que dizen pafchef 

•o cnm la | cqna ibf. oc f&ita 
el fuf lened | del pin manier 
affof. fedelf | laued. lif ped. 

98 24 Et p lopan. et per louin. 
foît fac|cra ment lot commande^. | 
per reraembrar fapaffiun 

m que | faire roua atreftot., 

25 Depan | et nin fancti ficat. 
tôt fof fidelf | ifaciet 

99 maif q; iudef efcharioh 
cui una. fopa enflet locot. 

26 Indaf | cnm og manied. lafopa 
îoa diable | fen enz enfagola 

semp lened | del pin, manier 
tôt alf iudeuf | o nai nuncer. 
io5 27 Ibf loboNf per | fapietad 
tan dulce ment pref | apar 1er. 
fobre fo? pèz fe$ con|durmir 
108 fant iohan lo fon. cher amie 

28 A cel fopar un fermon fe$ 
chi cel Non | fab tal non audid. 

m contralf afan§ | que an apader 
toz fof fidelf ben | en garnid. 

29 Alo fane pedre per cho|inded 
ii4 quç cçla noit luineiara 


I 


10 


15 


20 


25 


107 condarmir] la dernière r est corrigée etun », Cf. #. 30 
114 noit] corrigé de nuit ou en nuit Ste. 1 

88 magif] mais LU. 91 (Del piu m&njar il sus leved ifc. 1 ). 
92 alïbf] comme v. 44. laued lif ped] (lis pedz laved P*. 1 ). pedl 
pez Ta. ; piez Lü. 93 Et per lo vin et per lo pan (pain Lü.) 1)S 
Lü. 94 commandez] commanda D. 1 ; comandat Lü. Dr. 95 
r] por Lü. 96 roua] ruovet Lü. atreftot] a trestoz Fa. Lü. 
tôt] toz Fa. Lü. ifaciet] at saciiet Lü. Cf. Dr. p. 22. 99 

efcharioh] Escarioth Lü. 100 locor] lo corps Lü. 105 fapie- 
tad] sa pitet Lü. 109 (Un sermon fez a cel sopar Fa. 1 ) fez] 
fist D. x Lü. (ou fiz) Dr. 110 tal non audid] (non audid tal 
Fa. 1 ). 111 que anl qu’an CA. D. Pa. 1 ; qu’ont Lü. apader] a 

padir D. Lü. 112 (Ben en garnid toz sos fidels Fa. 1 ). 113 

per cho inded] cho indiqued ou indited D. ; perchoinded Ho. D. 1 
(perchoinda D. 1 ); precoided Pa.; precuidat Lü. 
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pedref | fo2t ment fen ad uned 
p epfa | mort nol gurpira., 
ii7 30 Xpf ibf | den fen leued ao 

geh fefmani uilef najnez 
toz fof fidelf feder rouet | 

120 euan 02ar folf enanez., 

31 Granz fu | li dolf fo2t marrimenz 
Ccon do2|mirent tuit adef | 

128 ihf cum ueg lof | efueled 85 

tref toz 02ar bènlof | maNded. 

32 E dune 02ar cum el anned | 
ne fî fo2t fudo2 dun. quef fuded 

quç | cum lofagf aterra curr 
defafudo2 | laf fanctaf gutaf. 
i2o 33 Alfof fidelf | cum repadred 40 

tam benlement | lof con fo2ted 
li fel iudeuf iaf | aproif med 
iss ab grûN com paNnie | delf iudeuf. 

34 Ibf cum uidra lof | iudeuf 
zolo2 demande^ | que querent 45 

iss illi refpoNdent | tuit adun 

ihm querem Nazarenü | p. 4. «oi. 1 

85 Eu foi aquel zodif ibf 1. 1 

iss tuit li felun | cade greNT iof 
terce ue$ loi ode|manded 
atotaf treif chedent enuerf | 

141 86 Maif li felun tuit traffudad 

uerf | noftrç donfoN aproif mad b 

132 com] o corrigé de u. 134 aprh zolor il y a une rature. 

115 ad uned] aduna D. 1 ; adunat Lü. 116 p] por Lü. 
118 geh fefmani] Gethsemani Lü. uilef nanez] viles n’anez Ch.] vil’ 
es n’anez D. Ba. Fa. Dr.; u il es n Ho.] vil* enz alat Lü.; cf. Sp. 
120 euan] avan Fa. Ba.] avant Lü. enanez] en anet D. Ba. Fa. ; 
ent alat Lü. 127 fagf] sangs D. Ho. Ba sancs Lü. curr] curren 
D. Ba. Fa . ; corrent Lü. 129 Alfof] Als sos Ch. D. Ba. Fa. Lü. 
130 benlement] belement Fa.] bellement Lü. 181 la s’aprois- 
mat Iudas li fel Lü. iudeuf] Iudas Ho. 1 Ba. Fa. iaf aproif med] 
ja’st aproismez Bd. Cf. Dr. p. 21. 134 demandez] demandet 

Fa. Ba. Lü. querent] querént D. Ba. Fa queret Ho.] queretz 
D. 1 ; quereiz Lü. 139 — 142 lor 0 demandet tierce veiz: chiedent 
envers a totes treis. Mais tressudet tuit li fellon sunt aproismiet 
▼ers nostre don Lü. Cf. Dr. p. 21. 
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iudaf li | uel enferma fei 
144 celui pren|det cui baffærai. 

37 Iudaf cum uegjgra ad ibm 
femper litend | lofon mentoN 

147 ibf libonf nol re|fuded i» 

altradetur baifair doned | 

38 Amicx zodif lobonf ihf 
160 p quem | tradef inlo baifol 

melz ti fura n 6 | fuffef Naz. 
que me tradaf | p cobetad. 
iss 39 Ar mand efterent | euirum i& 

detotaf part prefdrent | iefum 
nof defended ne nof fuf|ted 
166 alar moit uai cum unf anel., | 

40 Sanct pedre folf ue“iiar lo uol | 
eftraif. lo fer que allaj og | 

i 69 ûcon fegued. u féru felloN | so 

ladeftre aurel*a liexcof. 

41 Ibf | libonf ben red p mal 
162 laurelia | ad fer u femp faned 

liadenf | manf cum eladron 
filent meneN | apaffiun. 26 

166 42 Donc lôgurpiffen fei | fedel 

cum el defanj diz lo: | aueia 
fanz pedre folf fe§uen. | lo uai 
les quae fuafin ueder uoldrat ; | 


143 en fenna fei] tur une rature. 151 aprh naz te trouve 
une rature. 159 fellon] o corrigé de u. 160 aurel'a] e cor- 
rigé de i. 165 Donc] o corrigé de u. 167 pedre tur une 
rature. 168 quae] e corrigé de f ou de r. 

143 uel] fei Ch. D. Fa. Lü. fei] fai JD. 1 ; fait Lü. 144 baf- 
færai] baisarai D. Ba. Fa.; baiserai Lü. 149 lobonf ibfl 
lhesus lo bons B . 1 Fa. Ba.; Jésus li buons Lü. 153 Ar mand] 
armad JD. Ho. Ba. Fa.; arraet Lü. 154 part] parz Fa. Lü. 

155 nof fufted] no s susted Ch. Bch. Dr. ; no s’usted (*= osted) D . 

Ho.; nos usted Ba.; no ss’usted Fa.; non s’ostat Lü. 156 cum 

uns aniels a la mort vait Lü. alar] a la D. Ba. Fa. 161 red] 

rend Ho p] por Lü. 162 ad] al D. Ba. Fa. Lü. 162 liadenf J 

liades D. Ho. Ba. Fa.; liiedes Lü. 165 lôgurpiffen] l’en g. 
Ba.; lui werpissent Lü. 166 aueia] aveit D. Ba. Fa. Lü. Dr. 
167 fieguen] seguen Fa. Ba.; sevant Lü. 
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43 AnNa nomnauent leiudeu. 

acui ihf | fur& menez so 

171 donc Cad unouent | lifelon 
ueder annouent pref ihra ; | 

44 Deqnant il qaerent lefoîf fait 
174 cnm | il ihm oidfefant 

nonfnd trouez ne | enuenguz 
quar el foîffait n6 feift neul; | 

177 45 Dauant lefted lepontifex as 

ficoniur& | pipfu deu 
quel loîdi£f&f ppurafied | 
i8o fiuerf itif filf deueft il; | 

46 Tuepf lafdeit refpon.hf 
tuit.lifellon | crident adun 

iss raaiojfoif fait que | iquerem 40 

pl oi medepf audit lauem; | 

47 Lofof fanf olf duncquef cubrirent | 
iss acoleiar fellon lo prefdrent 

enfo|bretot filefcamiffent 
dinof | pphete chito fedre ; 
i8o 48 Foîf en laf eftrof eft& p&re 46 
alfog | lufeire lœf uuardou& 
defa raifon | fi lef fred p. 4. cou 2 

i oo quelo deufil lifai neier ; | u î 

49 Anz quœ lanoit lo ialz cantef 
ter|ce uez petre lo neiez 
io6 ibf libonf. lo | refuuardA 
lui recogNoftr& fêp fit; | 

184 ploi] o corrigé en u, ou u corrigé en o. Ch. Ba. Pa. Mo. 
Ueent lui. 196 fit] peut-être fiz St*. 1 

169 nomnauent] nomnevent Lü. 171 fad unouent] s'adu- 
nerent Lü. 172 annouent] alevent Lü. 178 si-l conjurât per 
eps lo Deu Lü. 179 per pure feit qu’il lor disist Lü. difi%f] 
dfosest Pu. Ba. fied] fid BS. 180 deueft il] deu il est J). 1 ; 
deu esteit Dr. 185 Lofof] Los sos D. Ba. Pa Les sos Lü. 
186 prefdrent] prisdrent Lü. Dr. 188 chito fedre] chi t’ofedre 
(offeserat) BS. Cf. medre v. 420. chito] chi te D. ; chi t’o Ho. Ho. 1 
D. Pa. Ba . ; qui t’o Lü. fedre] fisdre D. 1 Dr.; fisdret Lü. 
190 l’eswardevet al fou l’uissiere Lü. lœf uuardou&] l'eswardevet 
D. Lü.; l’œsvvardevet Pa. Ba. 191 lef fred] l’esfredét Ho. 
D. 1 Pa.; lWreded Ba.; l’esfreidat Lü. 192 lifai neier] neiier 
li fait Lü. 194 neiez] neiet Ch. D. Ba. Pa.; neiat Lü. 186 re- 
cognoftr&] recognoftre Pa. Ba. ; reconoistre-l Lü. fit] fait Lü., ef. 
Dr. p. 22; fez Pa. 1 
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50 P&ruf dalo foîf fen aled s 

i»8 amarament | malt feploîA. 
p cio laiffed df fe | neier 
que denof ai et pieted ; | 
soi 51 Cû lematinf fad efclairez 
dauant | pilât len ant men& 
fo2t ment louaNT | ilacufa nd io 

804 la foa mo 2 t malt demandaNT; 

52 Pilaz erod len enaiet 
coi def abanz | uoliet mel 

807 deihu xpi paffion | 

am fe paierent aciel ioin ; 

53 Lo fel herodef cû loaid 

8io malt lez. | femp enefdeaint i« 

delai long tempf | malt aaadit 
femp penfed uertaz | feifif; 

2 i 8 54 Demaltef uifef lapeled 

ibf li | boni mot nolfoned 
iudea lacufeNT | el fetaif 
2 i 6 ad on refpondre n denat; | 

55 Donc lo defpeif elecarnit 20 

lifel | herodef enceldi 

8io blanc neftiment | fi laaeftit 
fellon pilad loretramef; | 

56 Pilaz que anz len uol laifar 
288 nolcon|fentant fellan iudea 

aida pdoneNT | al ladrun t6 

aucid aucid crident ihm; | 

885 57 Barrabant pdonent lauide 

ihm I inalta cruz claafrifdrnt. 
crucijfige crucifige 
828 crident pilât trefjtait enfemf. ; 

1 

205 Pilaz] z corrigé de t 212 feifif ajouté, dan* le m*. t à 
la fin de la l. 17 , parce que l'espace manquait à la fin de la U 16. 
220 pilad] d corrigé en t, ou t corrigé en d. 

197 P&ruf] Piedres Lü. 200 que de toz nos aiet pitiet IM. 
205 erod len enuiet] Herode l’entveiat Lü. 206 cui mel voleiet 
des avanz Lü. 210 femp] ferapres Lü. 217 elecarnit] e l’es- 
carait 2). La. Pa.; e Tescharnit Lü. 220 loretramef] lo re- 
tramist D. x Lü.Dr . 221 Pilaz laissier vuolt l’ent aler Lü. laifar] 
laisser Pa. 1 . 226 claufrifdrut] claufisdrent Ch. D. Ba. Pa. Lü 
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58 Cû aucidrai eu | uoftre rei so 
zo dif pilaz foîf faiz | nonef 

28 i ruprel farai & flagellar ) 
poiffef laifarailen annar ; | 

59 EnTemT crident tuitlifellunt | 

984 entro en cel eNuan laf uoz | 

fitulaifef dure ihm 95 

nonef | amicf lemperadoî; | 

287 60 Pilaz faf manf dunquef laued | 

quedefaraoît pofchef neger | 
enfemf crident tdt liiudeu | 

24o fobrenof fia toz li pechez; j 40 

61 Pilaz cuaudid talf raifonf 
ialoî | gurpif nre fennioî 
248 donc loîe|cebent lifellun 

foîf lencon|ducent eN la coït; | 


62 Depur pure donc loueftireNT 45 

246 & enfaman un rauf limef|drent p. 4. cou s 

coïona pren dent delà f efpiNef | 1. 1 

<fe en fon cab. fellun. lafif drent | 

249 68 Dedauant lui tuit agenolz 

fif excre|bantent lifellon | 
dune lo faludent cû fenioï c 

9§2 & | adef cam emperadoî; | 

64 Etcu afez. lont efearnid | 
dune liueftent. fon ueftimeNt. | 

265 & el medepf. fi pref. fa cruz 

auantoz uai. apafiuN. 10 


65 FemNef. ld uan detraf fegueN. 

268 ploran lo uan. & gaimeNtaN | 

281 ruprel] la secondé r corrigée de 1 et pour cela plue longue 
qu'une r ordinaire . 247 prendent — efpinef] sur une rature. 

229 Eu vostre rei cpm ocidrai Lü. 280 forf faiz non ef] 
non est forsfaiz Lü. 224 entro] entre Lü. 287 dunquef 
laued] dqnque at lavet Lü. Cf. Dr. p. 22. 288 neger] neter Lü. 

240 Toz li pechiez sovre nos seit Lü. 246 limefdrent] li 
mifdrent Lü. Dr. 247 e corone prendent de spines B'ô. 
delà f] dels D. D . 1 Lü. 248 lafif drentj Tasisdrent Fa. Ba. Lü. 
253 Et cum l’ont esearnit asez D. 1 ; cf. Sp. p. 77. Et escharnit 
cpm l’ont asez Lü. ; cf. Sp. p. 79. 254 dune li restent lo son 

vestit Dr. 257 detraf feguen] seguen a (de) tras ou a tras 
siwant D . 1 ; detres sevant Lü. Cf. Dr. p. 25. 254 dune liueftent] 

adunc vestit BS. 
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ibf li piuf. redre garder, 
ab | lef feinnef. pref. aparler; | 
soi 66 Audez fillief iherim n 

per me | non uof eft obplorer 
maif p uof. & p uoftref filz 
264 plorez. affaz qui obf. uof ef; | 

67 Cü el p ueng agolgota. 

dauan | lapotta. delaciptat. 20 

267 dune loi | gurpit foe charaifæ. 
chi feNs cuTturæ. fo faitice; | 

68 11 nol. aufe? deramar. 

270 maif | aura fort, angitad. 

non fut | partiz. fof ueftimeNz 20 

zo fu | granz Cigna tôt p uer; | 

278 69 ËN buna f&. huna uert& | 

tuit foi fidel deueNT. efter | 

10 fof regnaz Nonef deuif | 

276 en caritad. toz ef uniz; | 80 

70 E delf felunf que u uof dif | anz 
lai dei uenir oeu laifei | 

27® quar illo fel mefclen ab uiN | 
nræ fenioj. loteN den il; | 

71 Cu lan leuad. fuf cn la cruz | 86 

282 dof afof laz pendeN | laf runf 

entre celf dof perdent ibm. 

11 p efearn 0 fan j tref tôt; | 

286 72 Cu il lan mef fuf eN la cruz | 40 

grau faN efearn gran cridaizun. | 

282 Devant dof le manuscrit laisse voir Iss traces et un grant 
raturé et qui était anticipé du v. 286. 286 cridaizun] a cor- 

rigé de u. 

259 garder] gardet Ba. Fa. Dr.; at wardet Lü. _ 262 ob- 
plorer] obs plorer D. Fa.; uops plorer Lü. 263 p] por (Wi) 
Lü. 264 qui obf uof ef] qoobs vos est i ou ci D. * ; qu’uops 
vos est il Lü. Cf. Dr. p. 28. 265 A Golgota cum il (el 

B5.) pervint Lü. Bd. 266 dauan] Anz. D. 1 delaciptat] de 

la cit Lü. Bd. Cf. Dr. p. 19. 269 aufer J auseron Ch. D. Fa. 

Ba.; auserent Lü. 270 aura] qui (chi) l’avra(t) D. Ba. Fa. Lü. 
fort angitad] sort en an gitad Ho. ; cf. 8p. 272 p] por Lü. 

277 que u] que eu D. ; qu eu Fa. Ba. Lü. 277 anz — 278 laifei] 
An* lui doi venjro (vengro) cu l’aisei (aisil) Ho. D. 1 . oeu laifaij 
o vos laissai Lü. 284 tref tôt] trestuit D. 1 . 
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enfobretoz unf delf ladrunf | 

988 el efcarnie. rei ihm; | 

73 RefpoNd& lal tre mal idiz. | 

el mot atort reN non foîf|fez p 5. coi. î 

99i mai! nof a dreit p col|paf granz î. 8 

efmef oidi enceft | ahanz; 

74 En nerf, ihm fof | olz toned. 6 

294 fi pia ment lai | appelled. 

dem& membref | pta merc& 
eu tu uendraf | crift enton. ren ; | 

297 75 Refpon. li boNS. qui non meNjtid. io 

ebi en epfa mott f§ p fu | piuf 
eato prom& oi en ceft | di 

8oo ab me uenraf in paradif; | 

76 0 deuT aerf. rex ibu crift | 
citai don faif p ta meredb | 

808 chi p hunua con feffioN 15 

aide | p donef al la draN; | 

77 Nofte laudam. & noit edi | 

808 de nof aief aéra merc& 

ta | nof p done celz pecaz 

que | nof u&deft tua pi&ad; | 20 

809 78 lof que noNa def lo meidi | 
tref tôt ceft mund granz | noiz cubrid 
foi lo folelz & I fui la luna 

•19 poft que deuf filz | fof peNSuf fu e ; | 95 

79 Ad epfa nona eu pueng. | 
dune eferided. ibf granz | criz 

302 citai] aital Ch. ; Pa. déclare le groupe ci inintelligible ; IM. 
le lit dane le fao-s.; Sic. lirait volontiers atal. 304 donef] o cor- 
rigé de e. 312 fa e] entre n et e la barre dune r. 

288 efcarnie] escarneie (impf.) D. 1 ; eschamit lo Lü. 289 Re- 
fpond&] Respont li Lü. 290 forsfez] forsfist Lü. (ou fiz) Dr. 
293 toned] torned Ch. D. Pa. Pa.; tornat Lü. 295 meredb] 
merceid (: rein) BS. 296 crift en ton ren] en ton reing Crist 
(: mercit) Lü. Cf. Lr. p. 26. 298 chi en] qui’n Lü. fS p] 

fempre Lü. 301 L. 1 met un second 0 devant uerf, BS. devant rex (cf. 8p. \ 
Ba. Pa. Lü. devant ih u. 302 citai] qui tel Lü.] aital Ba. merc&] 
mercit L. 1 Lü. 303 p] por Lü. hunua] hum va Ch humil 2). : 
humla Ho. Ba.] humila Ho. 1 ] huna Pa.] ime Lü. 306 merc&J 
mercit L. 1 Lü. 308 que nos ne dest t p. Ch.] qu’en nos vedes 
per ta p. 2).; q. n. rede(n)st t p. Ho. Df] qu’e nos vedest t p. 
Pa. Ba.] qu’en nos vedis per ta pitiet (: pechiez) Lü. Lr. p. lé n. 
313 pueng] pervint L. 1 Lü. 
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sis hebraice fort ment | lo dif. * 
heli heli perquem gl piTt ; 

80 Vnf def fellunf cM fta | iki 
sis fui eN la cruz liteN laz& | 
ibf fort meN dune re crid& | 
le ft>f delui an&; | 

89i 81 Cû de ibu lanmaN an& 

taN | durameNT terra croll& | 
r-ochef fendient. chedeNT | munt. 

824 fepul cra fanz obri|reNT mult; | 

82 Et mult corpf fanz en fuN | exit 
& inter omf funt | ue dud 
827 qui intemplm dei | cortine pend 
iufche la | terra p mei feNd; | 

88 De laz la croz eft& mariæ | 

88o de cui ibf uera carn prefdre | 
cum cela carn uidra mûrir/ | 
quai agre dol nol fab. om uiuf; | 

888 84 Ela molt ben fab. remem|brar 

defoa carn cû deuf fu | naz 
ial uedef ela fi morir | 

888 el refurdra cho fab p uer; | 

85 Mail nêpro granz fu li dolf | 
chi trauerf& p lo fon cor | 

889 nulz om mortalz nol pod | penfer 
fanz fyraeoNz loi | p cogded; | 

86 Iofepf pilât mult a preiar | 

842 locorpf ibu quelli donef 



85 

40 

45 

p. 5. col. 3 
1 . 2 

6 



316 glpift] werpis Lü. 817 del] dels D. Ba. Fa. Lü. 
823 fendient] fendirent D. Ba. Lü. 824 fanz] s’anz Ho. D. 1 
B*.' y of.Gp sant Fa. ; sainz Lü. 825 fanz] sant Ho. Pa. Ba. ; sain? 
Lü. exit] exut D. Fa. Ba .; eissud Dr.; issut Lü. 826 et entre 
toz il sqnt vedut Lü. 327 qui intemplm] qu’in templum Ch. 
D^\ qui in templum Ba. Fa.; qu’en temple Lü. dei] Deu Lü. 
828 iufche la] jusches a] Ho. J).. 330 prefdre] prisde(t) L > 1 

Lü. Dr. 335 morir] morem D. 1 ; morant Lü. Cf. Dr. p. 29. 
336 ço set por veir il resurdrat Lü. 337 në pro] nemporo Lü. 

339 nol pod penfer] penser no-1 pod Lü.; n. p. pensar D. 1 . 

340 loi p cogded] lo precogded D. ; l’ot precogded Fa. Ba. ; pre- 

cuidiet l’ot Lü. ; l’ot precogdad Fa. 1 . 341 a preiar] a preiat D. 

Ba. Pa.; mult per preiat Lü.; a preiet Fa. 1 . 342 quelli] qu’el 
li Ch. D. Ba. Fa.; qne lli Ho. 1 ; qu’il li Lü. donef] donast Pa 1 . 

Koschwitz, Monuments. 6« éd. 3 
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a | grand honor ellen poit& | 
eN fof chamfilf len uolop& | ib 

845 87 Nicodemuf del laltra part | 

mult unguement hiapoi|t& 
eNter mirra & albN | 

848 qnafi ceNt linraf adonad; | 

88 A grand honor decef pimeNc | to 
laromatizeN cufche meNT | 

86i donc lo paufen el monomeNT | 
o coifp’ non iag ancacel tempf; 

89 La foa madré nirge fa 

854 & feN | peched fi portdb lai 25 

fof | manament fare toz noaf | 
anz lai noi iag anqae nalz om; | 

857 90 Non fad affaz anc alf felluNS | 

dauaut pilât treftait | eN aan 30 

nofte prœ iam p | ta merc& 

8«o gardef imet | Non fia emblez; | 

91 Quar el zo dif qae refurdra | 

& al terz di oiaf pareiftra | 

ses emblar lauraN li foi fidel I sa 

atoz diraN qae reaif qa&; | 

92 Granz eN aaem agad erroif | 

866 or en aurè pece maiorf | 

armaz naffalz dune loi liu|r& 40 

lo monument loi comandA | 

869 93 Xpf ibf qui deaf ef aerf 

qui f?p | fa & fep ef 
ia fof la chaNS | delai aucife 
•79 regnA p 0 eu | anz fe feira; | 

844 chamfilf] Ste. p. 99 lit ch&inlilf. 852 corfp’] le eeribe 

quiy dans V original, trouvait corf, a voulu écriro corpuf, mais a oublié 
(C effacer f devant p St. Or. croit que ’ indique , non une abréviation 
pour uf, mais une transposition de fp en pf. Mo. lit corfpf. 

346 hiaportA] hi aporta D. 1 ; i aport&t IAl. Dr. 848 quafij 
quaisses Lü. adonad] a(t) donet D. 1 LÜ. Dr. 349 pimenc] pimenz 
Pa. Lü. 852 corfp’] corps Ba. Pa. ancacell ant acel Ho. x . 
356 noi] no i Ch. D. Pa.; noi Ba.] n’i Lü. 358 treftait en uan] 
en van trestuit Ho. uan] vunt D.; vont Lü. 859 per ta mercit nos 
te preiems Dr. p. 14, 17 et 26. merc&] merceid Bd. 860 non 
fia emblez] emblez no’n seit Bd. ; jusqu’al tierz di (: mercit) Lü. 
368 li soi fedeil emblet l’avront Lü. emblar] emblat Pa. 864 que 
revesquit a toz diront Lü. Cf. Sp. 869 deuf ef verf] vers est dieus 
Lü.: deus vers est Bd. 370 fëp] sempres Lü. ef] iert Lü.\ ert Bd. 
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0 ^ 

94 9ua el eN fën dune afalit | 4 b 

fort fatanan alo uenqu& | p. s. coi. s 

876 p foamort fila uencut 1 2 

quecoNjtra orane non uertud: | 

95 Et qui era liom primer! 

878 elfoi | enffant p fon pecchiad & 

eli p&it | eli gran 
& qui efteuent pmulzanz; | 

88i 96 Quar anc non fo nul om carnalf | 

en cel enfern non fof anaz 
ufq ; | uenguef qui feNS pecat 

884 ptoz folfef | comuna lei; 10 

97 Argent ne aur nonidon& 
mafq; | fon fang & foa carn 

8S7 deg cel enfern | toz nof li u dr& 
eN paradif lof arbg& | 

98 Et al terz di lo mattiN clar 

890 eu foleilz | fo efclairaz ib 

tref femnef uan al | monument 
molt carf portaueNT | unguemeNz; | 

898 99 Langelef deu decel deffend 

fifaprojifm& almonument 
tal a regard | cü foefardenz 20 

896 & cü laneuf blanc | ueftimenz | 

100 En paf quel uidren lef euftodef 

873 Le signe 9 , fort étrange, ressemble le plut à un J; on ne 
peut y voir «nQ; cf. p. ex. v. 361 , 361. Ste. 1 . 387 li n dr&] V u 
écrit dans t interligne était destiné à remplacer le d, mais le scribe a 
oublié d'effacer cette lettre Fa. 

873 9ua] Quar Lü. afalit] a falit Ch. JD. 373 uenqu&] 
venquit D. 1 Lü. 376 non] non at Lü. 877 Et qui] Equi JDs. 
llo. H. 1 Fa. Lü. 378 elfoi enffant] et soi enfant Ho.\ e-1 soi 
enfant Lü. pecchiad] pecchied 27o.; pech(i)et D. 1 Lü. 879 eli 
p&it] et li petitet D.] et tuit li petit J7b.; e li petit tuit Fa. Lü. 
eli gran] e tuit li gran 6p. 380 A qui] comme v. 377. 383 usque 

qui sens pechict venist Lü.\ cf. Sp. peczft] pechet JD. 1 Fa. 1 884 comune 
lei por toz solsist Lü. lei] lien Dr.t 385 non i donat Lü. 
Dr. 887 deg] de D. Fa. Lü. nof] los Pa.; les Lü. 388 lof] 
nos Ch. D.\ les Lü. 390 foleilz] li soleilz Pa. Lü. 892 por- 
tauent] portèrent Lü. 393 Langelef] Li angeles Fa. Lü. 
396 laneuf blanc ueftimenz] li nuofs vestimenz blancs Lü. blanc] 
blancs Fa. 397 Les custodes en pas che l’vidren Fa. ou seule - 
ment li coustou pour les euftodef. Fa. Dr. paf] pos D. lef eufto- 
def] li costod LÜ. 

3* 
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fi fef|paurireN de paaor 
89u que quaiffef | morz aterra uengreN 
degraN | pauor que foblel uengre; | 

101 Suf en la peddre. langel f& 

402 fi par|l& alaf femnef dif 

uof neieNt | ci p que crement 
que ibm xpif | ben requer& 

«os 102 Anaz enef & non ef ci- 
tôt acô plit | quim que uof dif 
uenez ueder | lo loc uoiant 
408 oli fof corpf iac def | abanz 

108 A fof fidel tôt anunciaz 
mal uof | p& druN noi ob lidez 
4ii engalilea | auant eNuai 

allol * u&ran o dit | lor ad ; ] 

104 Elles dequi eu funt tôt nadef 
414 ibf | lafa fenpreN contradaf 
dune re|con nof fent lo feniot 
fi ladoreNT | eu redêptot; | 

417 105 Lo nfœ feiNdræ enepf cel di 

ueduz furœ ueiadef cinc 
pri|meral uit fCa mariæ 
420 decui fep | diablef forf medre | 

106 Em pref lo uidreN cellef duæf 
del monument eu fe retot neNT 
428 p& deef lo uit enepf cel di 
ab lui | parl& filcoN iau dit; | 


26 


80 


86 


40 


45 


p. 6. col . 1 
1 . 2 


406 quim que] on peut lire aussi quun que, avec Ch. et Fa. 
412 l 'et trouve aussi v. 98 de la Vie de S. Léger. 413 funt] u 
corrigé de o. 423 p& deef j c écrit, par inadvertance, au lieu de r. 

898 En eas de transposition au v. 397, il faut lire ici: De pavor 
si s’espauriren Fa. ; ef.Sp. fefpauriren] s’espavrirentXtf. 899 morz] 
mort Fa. LU. 400 foblel] sob loi Ch.; sob lor D.; sobr’els Fa.] bo- 
vrVlz Lü. 401 langel f&] li angel(s) set Fa. ; li angeles sist LU. 
Dr.; ef. 8p. 402 dis a las femnes si parlet Ho. alaf] ab les 

Lü. — Ch. D. rejettent dif axe vers suivant. 408 uof] no’ft Lü. 
neient] venent (= venez] Ho. D. 1 p] por Lü. crement] crenient Ch.; 
creniez D.; cremet Ho.] cremeiz Lü. 404 xpif] Christ Ch. Fa.; 
Crist Lü. requcr&] requerez D.; requereiz Lü. 406 quim que] 
au’unque D.; quanque Ho. Fa. ; quantque Lü. 407 uoiant] voiat D. 
409 Tôt annonciez a sos fedeils Lü. fidel] fidels Fa. annuncaz] an- 
nunciez D. 1 .* 410 noi] no i Ch. D. Fa.; n’i Lü. oblidez] oblidaz 
Fa. A . 420 sep] sept D. Fa. Lü. medre] misdre't) D. } Lü. Dr. 
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107 En uerf lo uefpræ enuerf lo fer | 

426 dune lo re uidreN foi fidel 6 

caftel | emauf abel* entr& 
abel eNfemjble fi fopet; | 

429 108 IafaduneNT li foi fidel 

ia diceN | toit que uiuf era 
eu il menaueN | tal raizoN 10 

482 ibf eft& en m& treftoz; | 

109 Pax uobif fit dif atreftoz 
eu foi | ibf qui paffus foi 

436 uedez maf maNS | uedez mof pedf 
uedez mo laz | qui fui plagaf; | 

110 Fort ment fun il efpaucnt& is 
488 illi | non credent que aia carn 

zo peN|fent il q; ent’ el 
le fpf apareguef; | 

44i 111 Mel epeifoNf equi mang& 

en ueri|tad lof confirmé 
fa paffioNS | peifoNS toftaz 20 

444 lo melf ligna deitat; | 

112 Alquef uof ai deit deraizoN 
que | ibf fez p’ paffion 

447 tôt nol uof pofe | eu beN comptar/ 
nol pod nul om | de madré naz. | 

113 A fof fidel quaranta dif 26 

450 p mulz | fem blanz 

enfembla belz bec | eman icd 
deregnü deu fêp parl&; | 


427 caftel] caftel Mo. f est mis par mégarde pour f. 441 Mel] 
e corrigé de 0. 452 deu] u corrigé de o? 

426 doi loi revidren soi fidel Ta. ; dyne lo revidrent doi fedeil 
Lü.; foi] doi Ko. Ko. 1 . 428 abel] ab els D. Par, ab elz Lü. 

430 era] esteit D. 1 Ta. Lü. Dr. 431 menauen] menèrent Lü. 
436 plagaf] plagaz Tu. ; plagués (playez) D. 1 ; plaiiez Lü. 437 Espa- 
ventet fortment sqnt il Lü.; ef. Sp. p. 79. il efpauent&] il espa- 
ventat D. 1 Ta. 1 ; il les espaventat Bo.; ef. Sp. p. 78, Dr. p. 17. 

438 qued aiet chara no-1 creident il Lü. ; cf. Sp. cam] chair D. 1 . 

439 qued entre elz, ço pensent il Dr.; el] els D. Pa.; elz Lü. 

440 li esperiz aparevest Lü.; li (le) spiritus aparevist Dr. 443 
paffionf] passion Ta. Lü. 444 lo] et lo Ta. ; e li Lü. deitat] sa 
deitat Sp. 450 Ko. 1 supplée converseit il, Ta. se monstret il, Lü. 
se monstret vifs. 452 del régné Deu sempre parlât (: manjat) Lü. 
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458 114 E p ef raand roal allar 

toz babzi|zar intrinitad 
qui lui credraN j cil erent falu «u 

456 qui nol cr&ran feraN | damnat; 

115 Signe! faran li foi fi|del 
qualf el abanz faire foliœ | 

469 linguef nouef il parlaran 
& | diable! encal ceran; | 

116 Sialcunf del! beuen ueren sn 

469 nonau| ramai zo fab p uer 

fobræ raalab|def raanf m&raN 
& fanitad atoz | rcndraN; | 

465 117 Su! enumont don chef moNt& | 

que holiuet numnat uo fai 40 

leuA | fa man fil benedif 
468 uengre lanuuolf | filcollit; | 

118 E I 02 uedent mont A eN cel 
ad dex|trif deu ibf ef f& 

47i qui uenra toz | iudicar 45 

atoz rendra ebeN emal: | 

119 Li foi fidel eN fontojnat 

474 aldezeN | iorn ia eu p ueng p. 6. eoi. 2 

fpf f£f fobrelz | chad l a 

deglo didicent pentecofjtem 
filf eN tiam& eu fugf | ardenz; | 

477 120 Ildef ab anz funt aferad 6 

de | crift noN fabent mot parlar | 
en pafehe ueng uertuz de | cel 
480 il non dobteN neguN iudeu; | 

475» deglo d. p., glote du texte. Cf. Sp. p. 80 et Dr. p. 26 n. 

458 roal] roa l’s Ho. x Fa. ; rova-ls Lü. 455 cil tarent salf 
qui lui credront Lü. Cf. Dr. p. 16. 456 feran damnat] damnet 

seront Lü. 458 foliœ] soliet Ch. D. ; soleit Pa. Lü. Dr. 461 beuen 
ueren] beive venein Lü. 462 p] por Lü. 467 fil] si ls D. 
Fa. Lü. 469 lor] lo Lü. 470 ef f&] se set D. Pa. Dr.; se 

siet Lü. 471 toz nos jugier d’equi venrat Lü. qui] d’equi Fa. 
toz] nos toz Ch. D. 472 e bien e mel a toz rendrat Lü. 473 Sp. 
croit ee ver» interpolé, en fon tornat] tomet ent sont lÀL 474 la 
cqm pervint al dezrae jorn Lü. p ueng] pervient Sp. 475 sovr* 
elz chadit Esperiz Sainz Lü. chad] chcd D.*; chiet Sp. 477 aferad] 
aferad] Ho.; eserad D». 479 en pas que vint de ciel vertuz Lü. 

480 negun iudeu] Iudeu neun Lü. 
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121 Pertoz lengatguef uan parjlan io 
laf uirtuz crift uan an|nuncian 

488 no lor pod om uiuT I contraftar 
fignef fazeN p | podeftad; | 

122 Spandut funt p tôt cef mund | 

48« regnum dei non cent p tôt | ïb 

conuertent gent & popu | 
xPf ihf p tôt abelz; | 

489 123 Lo fatanaf dol enagrand | 
ali deu fidelf fai darf afanz | 

alcanz encruz fai lof leuar | 20 

498 alquanz def padef degollar; | 

124 Ellof alquanz faiefcorter | 
alquanz en fog uiuf trebu|cher 
49B & engradilielf fai tofjter 95 

al quanz ap p&dref | lapider; | 

_ 125 Luique aiude nulf uencera | 

498 eu peif lor fai il creifent | maif 

locap acrift efuegu|rad so 

p tôt ef mund ef ad horaz; | 

501 126 Nof ceftef pugnef non auê. | 

contra nof epf pugnar deuê | 
frainde deuë noftrae uoluNtaz 
504 que part aiam ab nof | deu fidelf; | 85 

127 Quar finimunz non ef mult | Ion 
& regnu deu fort ment | ef prob 
507 drontre nof lez fa|cà lo beN 

gnrpiffë mund | & fom peccad; | 40 


487 à côté de la ligne sur la col. (3) vide il y a quelque* mots 
grattés. 

481 lengatguef] lenguatges D. la. Lü. 485 Spandut] 
Espandut D. Ta. Lü. 486 regnum de] lo régné Deu Lü. 
487 conuertent] per tôt convertent Lü. gent A popuj gent et pople 
Ch. ; pople et gent D. Ta puople e gent Lü. Dr. p. 32. 488 xpf 

ihf | Crisz Iesus est Lü. 401 lof leuar] sosie var D. Ta. 493 Ellofl 
Et I 08 D. Ta.] E les Lü. efeorter] escorchier Lü. 497 nulf] 

nu(no)l8 Ta. Lü. 503 frainde] fraindre D. Ta. Lü. noftræj noR 
D.; noz Ta. Lü. Cf. Dr. p. 18. uoluntaz] voluntez D. 1 Ta. 1 . 504 

qu’aiam part ab los deu fedels D.\ ef. Sp. nof deu fidels] sos fidels 
Ho. 1 ; los fedels Ta. ; ab Deu fedeils Lü. Dr. 506 & regnu] e-1 régné Lü. 
507 drontre] dontre D. Ta. Lü. 508 peccad] pech(i)et D. 1 Lü. 
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128 Xpf iîif qui maN eN fuf 

6io merc& | aial depechedoîf 
eutalf | raizon fîam mefpræf 
p tapi|tad 16 p donef; | 

6i8 129 Te pof che r&dræ græ 46 

dauaNT | to paire gloriæ 

fanz fpm | pofche laudar p. 6. ooi. a. 

6i6 & nunc ptot | in fcfa AMHN 

509 qui mains en sus o Iesu Crist Lü. Of. Dr, p . 10, man] 
mans D. 1 Ta. 510 de pechedors aies mercit Lü. 511 (Si an 
mespres en tal raison Ta.)\ sed ont mespris en tels raisons Lü. 
raizon] raizons Pa.\ fiam] si an Ta. 512 (Per ta pitad perdone 
lo ou lor Ta.)\ per ta pitiet perdone lor Lü. 15] lor Ch. D.; lo To. 
515 poisse lauder Esperit Saint Lü. 516 amen, rim TO. 
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Vie de Sain! Léger. 

Manuscrit : Bibliothèque de Clermont- Ferrand, n°. 189. — 
Photogravure: Album de la Société des anciens textes français, 
Paris 1875, pl. 7—9. 

Éditions: Champollion-Figbac, Documents historiques inédits, 
Paris 1848, IV, p. 446 et suiv. (C'A.); Diez, Zwei altromanische 
Gedichte, Bonn 1852,(1876), p. 35 et suiv. (1).); Do M£:ril, Essai 
philosophique sur la formation de la langue française, Paris 1852, 
p. 414 et suiv.; Bartsch, Chrestomathie de l’ancien français, 
Leipzig (1866, 1872, 1875, 1880, 1884, 1895), 1901, col. 13 et suiv. 
(v. 1 — 150) (Ba.) y et La langue et la littérature française depuis 
le IX e siècle jusqu’au XIV* siècle, Paris 1887, col. 7 et suiv. 
(v. 1 — 160) (Fa. 1 ); G. Pabis, Romania I (1872), p. 273 et suiv. (Pa.): 
P. Mp.ykb, Recueil d’anciens textes, 2 e partie, Paris 1877, p. 194 
et suiv., cf. p. I. ; Stengel, Die âltesten franzôsischen Sprach- 
denkmâler, Marbourg (1884), 1901, p. 23 et suiv. (iSf*. 1 ); Koschwitz, 
Altfranzôsisches Uebungsbuch, (Bonn 1884), Leipzig 1901, p. 77 et 
suiv.; Cohstams, Chrestomathie de l’ancien français, Paris 1884 
(str. 17—40) (Cfc.); Mokaoi, I pid antichi monumenti délia lingua 
francese, Rome 1894, p. 24 — 80; Krafft, Les Carlovingiennes. 
Vie de Saint Léger. Paris 1899. 

Corrections: Hofmann, Gelehrte Anzeigen der kgl. bayer. 
Akademie der Wissenschaften 1855, Bulletin, p. 51; Sitzungs- 
berichte der kgl. bayr. Ak. d. Wissensch. 1867, H, 204; Bouchkuib, 
Revue des langues romanes, 2® série I, p. 18 et suiv. (Boh.)\ 
Lücking, Die âltesten franzôsischen Mundarten, Berlin 1877, p. 17 
et suiv. [Lü.)\ Freund, Ueber die Yerbalflexion der âltesten fran- 
zôsischen Sprachdenkmâler, Marbourg 1878, p. 21 (Fr.); Havet, 
Romania VU (1878), 416 (.Ha); Sochikb, Literarisches Centralblatt 
1879, p. 117 (Ær.); Stengel, Ausgaben und Abhandlungen aus dem 
Gcbiete der Romanischen Philologie I (1882), p. VIII (Si*.); 
Grôbkr, Zeitschrift fur romanische Philologie VI (1882), p. 470 (<2r.); 
Settegast, ibidem X (1886), p. 170 et suiv. (/S*.), cf. G. Paris, 
Romania XVI (1887), p. 158; Spenz, Die syntaktische Behandlung 
des achtsilbigen Verses in der Passion Christi und im Leodegar- 
liede, Marbourg 1887, p. 77 — 80 (Sp.). 

Dialecte: Cf. les éditions, en outre Lücking 1. c. p. 197; 
Sdohier, Ztschr. f. rom. Phil. II (1878), p. 255 et suiv. ; G. Paris, 
Romania VH (1878), p. 629. 

Source : Ubsinus AA. SS. 2 oct. Cf. G. Paris 1. c. I, p. 296 et suiv. 
Nous en reproduisons les parties qui correspondent au texte français. 

Str. 1 1 Domine deu deuempf | lauder. p . 7 . coi. 3 
et afof fanez | honoi porter. 1 . 87 

2 afof] 0 corrigé de u. 
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V. a infuamoj cantompf | delfanz 

quae poî lai aagreNt | granz aanz. 
etoîef terapf | etfieft bien!. 40 

5 qaaenof cantumpf | défont lethgier. | 

2 Primof didraiuof delf honoîf | 
qaae il auuret abduof fenioîf. | 

9 apref ditraiuof delf âânz. 

que | li fuof coîpf fuTting fi graNz. | 45 

& euuruinf cil dea mentiz | 

19 qaelai a grand tournent occift: | 

3 Quant in fanf fud donc a cielf | tempf. 

[p. 8 col. 1 

alrei lo duistrent foi | parent. 1. • 

18 quidonc regneuet aciel | di. 
cio fud lotherf filf baldequi. | 
ille amat deu lo couit. 5 

18 rouatq; | littéral aprefift. | 

4 Bidon lebifq; depeitieuf. 
luil coman|dat ciel reif lotbierf. 

91 illo reciut | tamben enfift. 

ab u magif tre | femprel mift. 10 

quil lo doift bien | deciel fouier 
94 dondeu feruier | por bona fted : | 

9 2. Igitnr beatns Leodegarias, ... a prima atatis infantia a parentibus 
ia palatio, Lothario Francorum régi est traditus (str. 8); ab eodem vero rega non 
post mnltam temporis Didoni, prœsuli Pictariensis urbis, amncnlo ano soilicot, 
ad imbuendum litterarum studiis datas est: qnem idem præsul cuidam Dei sacer- 
doti , riro prndentissimo , ad erudiendum tradidit , qui enm per annos plnrlmos 
magnia curis edocnit (str. 4), 

14 duiftrent] le ma. a doiftrent, mata au deæua de V o il y a 
un U (v) dont lea deux jambagea sont bien viaiblea : il faut donc lire 
duiftrent Fa. Sr. prend la lettre en queetion pour un o mérovingien , 
ce que conteate Ste. 22 u comme u (o) dans duiftrent v. 14. 

8 fuamor] su’amor Oh. F. Fa. Mey.i soe amor Fa. delfanzl 
delà sa(i)nz D. Fa. Fa. 1 Fa. Mey. 4 quae] que Fa. ; qui Fa. aanzj 
ahanz F. 7 Primof didrai] Primas (primes) ditrai F.\ Primes 
{Mey.) dirai Fa. 9 ditrai] dirai Fa. 11 Et d’Evruin cel dieu- 
mentit (ciel Deumentit Mey) Fa. Mey. 12 que] qui Fa. Mey. 
17 ille amat] il l’enamat F. Fa. Mey. Fa. 1 . 18 litteraf] letres Fa. 

22 ab u] ab u(n) F. Fa. Fa. Fa. 1 ; a bo Sr. 23 quil lo] qu’il 
lo Ch. 2).; qui lo Fa. Fa. 24 dondeu feruier] don deu serviet 
Ch. F. Fa. Fa. 1 Mey.; dont deu serveit Fa.; dondeu servi[e]r Fr. 
Cf. Feh. por] par Fa. 
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5 Et corn illaut doit deciel art. | 
rendel ' quilui lo comandat. 

27 il | lo recia bien lo non rit. îs 

cio fad | lonx tiempf obfe lofting. 
deaT | lezaltat cni el feruid 

su defanct | MAXENZ abbaf diuint; | 

6 Nefad naïf om delfoN iuuçnt. | 

qaimeldrefuft donc acielf tiempf. | so 

88 pfectof fad incaritet. 
fidaatil | grand etaeritiet. 
et inraizoNf | belf oth fermonf. 

se bnmilitiet | oth p treftoz. | 

7 Cio femprefnd et iafier. it 

qoifai | lobien landaz enner. 

so et fanz | letgierf femprefadboNf. 
fempre I fift bien o que elpod 
daaaNt | lofeien fad laadiez. 

42 cam il|laadit falin amet | so 

8 A fel mandat & cio lidift. 
acartfast | fempre lai fer aift 

45 illexaltat | elonojat. 

fagratia liperdonat. | 

# 

edoctumque pontilici reddidit. Reeeptum ergo eum sais cnbiculis sub custodis 
disciplinas retinait (str. 5) . . . | 8. Erafc . . . multum facundi» honestiisiuuB 

deditus . . . eloquio maris . . . pmdentia proridus, selo Dei et amore ferridus 
(•tr. 8) . . . fi 4. Deinde, cum quidam pater ex monasterio, quod est situa in 
honore beati MaxentU , obisset , jussu pontiflcis idem suscepit regendum (str. 5) 
. . . cum juxta monita pontiflcis sui idoneum se proparasset, et clarus habere- 
tur p ne omnibus, tune odor ejusdem suaritatis in tantum proceuit, ut usque in 
palatium regis redoleret. Erat enim eodem tempo re Minor Lotbarius cum Baltide 
aatre rex regens Franco rum (str. 7) , qui agnita qjus pmdentia , en pi en te* eum 
kabere in aula régi a, petierunt pontifleem, ut suam ei daret licentiam secum 
habitare in palatio ... f 5. Quem rex atque regina ridantes honoriflee sus- 
ceperant, et in paucis diebus dulda sua reroa et bonitatem ostendit in tantum, 
ut rex gimol et regina, plerique etiam pontiflees, supra omnes eum in amore 
susoiperent, 

25 doit] o corrigé do u. 41 danant] derrière lo t il y a 
encore un jambage qui reuomble à un i. 

25 deciel] de ciel D. Ba. ; de cele Ta. 26 rendit lo qui lui 
l’eomandat Pa.\ rendet lo qui (cui? cf, v. 175) luil comandat Mey. 
CJ. Sp. 27 reciu] reçut Pa.; reciut Ba. Ba. 1 Mey., cf. Ha. non rit] 
nodrit D. Ba. Ba. 1 Ta. Mey. 28 lofting] lo ting D. \ lo tint Fa. Lü. 
30 abbaf] abes Ta. 83 pfectuf fudj perfiz esteit Ta.) perfeiz 
fut il Lü. 86 p treftoz] par très tôt Ta. ; per treftot Mey. ; cf. v. 
88. 41 fad] fa8t Ta. Faute d'improeoiont 42 falin amet] fa(t,d) 

lui amet Ta. Mey., fa li namet Ba. Ba. 1 . 44 fempre] sempr 1 e Sp. 

46 fagratia] et sa gracie Ta.) (et) sa gratia Mey. 
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ethunc tam bien que il en fift. | 

48 debofteduN euefq; en fift | sb 

9 Quandiuf uifquet ciel reif | lothier. 
bieN honorez fud I fanez letbgierf. 

si ilfefudmotz damz | ifud groNz. 

cio cont rouerent | baron franc. 40 

po2 cio quefud | deboNa fiet. 

B4 deebiel perig | feiffent rei. | 

10 Vn compte ioth pfen lef trit : | 

: ciel epf nuauret eurui. | 

67 Neuol reciuure chiel periN. 

maif lifeu fredre theoiri. 46 

Nel | condignet nulf defof pierf. 

«O re | uolunt fair eftre fogred. | 

11 JLllo prefdrent tuit aconfeil | 

[p. 8. col. 2 

eftre fogret en fifdren rei. | 1 . 2 

es eteuuruinf otten gran dol. | 
porroq; uentrenolf en potb | 
por ciel tiel duol rouaf clergier. | 6 

66 fifen intrat inun monftier | 

et ... ad honorem pontiflcalem eum esse idoneum proclamaverunt, qurm omnes ad 
hoc electum Àuguitoduno, quae est Æduorum ciritas, fecemnt pontifleem (str. 8) . 
quant eum per annos decem strenue guberuaret, eodem tempore rex Lotharius, 

3 ai eam episcopum constituerat , defunctus est. Tune idem Pontifex hsc au- 
iens, concito cursa in palatium porrexit, ac corn commilitonibns de rege 
tractare copit. § 6. Qui audientes, Hildericum Austrasiorum regem in ado- 
lescentia sua regnnm juxta soi temporis œtatem optime disponentem , elegit 
quœdara pars Francorum, volontés eum regem habere (str. 9). Nam Ebroinus, 

Î ui major-domus fnerat sub rege Lothario, Theodericum germanum ejus cupie- 
at snbrogare fratri in regno. Ipse vero Ebroinns erat tune odiosns inter Fran- 
cos, et quia metuebant nqjun ponderis jugum, quod per enndem snstinuerant 
ru b rege Lotbario , relicto ejus consilio Hildericum in toto snblimaverunt regno 
(str. 10). Tune Ebroinns . . . regem petiit, ut ... in monasterio abire permitte- 
ret : cui deprecanti ... rex consensit (str. 11) . . . 

56 Ce vert , oublié d’abord , a été mit par le teribe à la fin de 
la ttrophe précédente (l. 42). Let deux pointe indiquent la trône - 
position. 58 theoiri] entre t o et V r une lettre a été grattée; il 
temble qu’on lise theoiri Fa. 60 re[i], i effacé Ste - 1 gred] d conigê 
de t. 63 otten] let deux t eont liée comme ct. v. 109 Ste. 1 . 

47 et doneques il tant bien ent fist Lü. et bnne («= une) hume 
tam («= tant) bien ne fist Se. hune] hanc D. Ba .; anc Ba. fift] 
dist Mey. 48 en fift] en Crist Fa. Cf. Sp. 57 neuol] ne volst Fa. 
58 lifeu] lo seu D. Ba. Mey. ; lo son Fa. theoiri] Theodri Fa. Mey. ; 
Theotri Ba. Ba. 1 . 60 re] rei Ba. fair] fair’ D. Ba. Mey. ; faire Fa. 

65 rouaf clergier] rovat clergiet Fa. 
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12 Reif chielpericf tambien en | fift 
defanct .1. confilierfift. | 
quandiuf alfuo confiel edrat | 
in contraden b en fi garda. 10 

lei | confentit etobferoat 
72 etfoN | regnet bendominat. | 

18 la fad telfom dea inimix. | 
qnil en cafat abchielpering. | 

76 lira fadgranz eu defenio*. | 
et f8 .1. oefent pauor. 
ialo | fot bien ille celât. 

78 annil | omne nol demonftrat. | 

14 Quant ciel irae telf | efdeuent «o 
pafehaf forent | inepf °* ldl 
si et fS .1. fift fon miftier. | 
miffae cant&t fift lo mnlben. | 
poblen lo rei com muniet. | 
si etfenf cum giet Cfenralet. | 


9 7. Idem (Hildericus) rero Leodegariam pontifleem super omnem domam nun 
sablimarit et ma]orom-domus in omnibus coostituit. Qui, accepto hujus regni 
gubemaculo, quidquid maxime ad versus loges an ti quorum refnm ac maguorum 
procerum rite laudabilium obatabat , multum ad pnstinnm reduxit statum. In 
taatum rero usquequaque orania régna Prancorum resituit, ut omnes se gratu 
larentur, regem sibi habere Hildericum, ac rectorem palatii Leodegariam (str. 12) 
. . . tnne adversarius .. . coepit sodales suos, quos secum elegerat idem Ponti- 
fex habere socios gubernaculi, invidiæ malo instigare et inter ipsum et regem 
zizaaia discordiæ seminare (str. 13 ab). 9 8. His itaque diebus jam imminebat 
celeberrimus Paschalis dies (str. 14 ab) ... tune instigator . . . mali accedens 
. . . Pontiflci dixit: Observa te, inquit, quia celebritate transacta Miss arum, a rege 
te scias esse interfleiendum . . . Quod audiens, Pontifex. dissimulando distulit, 
et se lætum ostendit, et non pro magno ducens, apparuit rultu clarus, et »ol- 
lemnia Missarum, que weparat, honestissime consumraavit. § 9. Sed communio- 
nem sanctam cum ipse et rex percepissent . . . Pontifex . . . cum suum percon- 
summasset offlcium . . . consilium reperit, melius ei esse omnia relin<juere et 
Ohristnm sequi . . . Tune, relicto rege ... ire capit, ubi pauper Chnsti fleri 
potuisset (str. 14). 


76 oefeut] entre fe et Vn il y a un trait vertical dans le me.; 
fent paraît être corrigé de font. 

70 benfi] bien se Va. 74 abchielpering] a Cli(i)elperin(g) 
Ta. Mey. ; ab Chielperig JB a. 76 oefent] oc s’ent Ba. Mey. ; aut 

ent Ta .; aut s’ent Lü. 77 ille celât] ill e[n] celât ou ill a 
celât JD.; il le (lo Ta.) celât Ta. Ba. Ba . 1 Mey. 79 ciel irae] 

cele ire Ta.] ciel’ irae (ire) Ba. Ba. 1 ] ciel ira Mey. efdeuent] es- 
devint JD. Ba. Ta. Mey. 83 poblen] poblent Ta.] por bien ou 
et ob lo rei Mey.] puople et Lü. ; pobl’ et Ba. Ba}. 
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15 Reif chielpericf cum il|laudit. sa 
prefdrafof meif | aluiftramift 

8T ciolimandat | quereuenift. 
fagratia poa | tôt ouift: 
et f<5 . 1 . nef foth | menait *t 

•o cornait lef meif | alai ralat | 

16 11 cio lidift etadunat. 
tof | confilier ianon eftrai 

98 meu | eoefquet nem lez tener. | 

pojte qoifempre oolf aoer. | 88 

eN o monftier melaiffe in|trer. 

96 pofci nonpofe lai ool | efter | 

17 Enoiz lo fift nonoolontierf. | 

laiffel* intrar inumonftier | 40 

99 dofod lifof nt il intrat. 
cleri | euorui ille trooat. 
dleooruiNS | molt liuol miel 

îot toth p enueia | non per el | 

18 Et f?. .1. fift fo mift4r 4& 

euuroi | prift acaftier. 

io6 ciel iragraNd | et ciel corropt 

cio li preia | laiffaf lototh p. 8. coi. a 

fof li poîdeu nelfuf | pot lui l s 

los cio li preia paiaf ablui | 

Audi mk autem raz contrista tus est raide, et morens ae peenitentia dactus, 
eoqvod talia in sanetnm Yiram cogitaret, misit a nem dam ex fidelibns sais cnm 
exerdtu copioeo post ipsum , nt eum ad se reauceret sannm; cumqne abiret 
ille . . . tandem dflucnlo reperit. et juxta mandatum regis ad ipsnm reauxit (ms. 
Dirionense; str. 15): ipsoqae Pontiflce deprecante, Luxorio canobio nt ei lice- 
ret, relicto smeulo, racare Deo, humili poposcit prece se dirigendim (str. 16): 
qnem protinus illnc ire non distnlit. 8 10. Qui festinus in monasterinm per- 
reniens, ibidem Ebroinnm jam clericum inrenit, dicensqne, se aliqnid in eo pec- 
casse, reniam sibi inricem petentee steteruut concordes (str. 18 et 19) . . . 

85 cam illaudit] eur une rature ; le ecribe avait mie cF abord par 
anticipation il fe ftid moîf por lo dee v. 115 et 116 . Çf. Sp. p. 77n. 
96 Cf. la Paeeion , v. 412. 106 Sur laiffaf — nelfuf = l J, pl. 8, 

col. 3 du fae-c. il y a de* neumee. 107 nelfuf] nelfuftZtf.; maie on 
ne peut reconnaître t dans le trait vertical ( neumef ) qui suit F f. 

88 comme t. 46. 98 Meie eveschiet tenir nem leist Sp ( Ste ) 

meu] meie Ta. 94 fempre] sempre m? D.\ semprem Ba. Ba .' Met/ 
95 u] un Ta. Mey. 96 pofci] pois que Ta. lai] lau D. Ba. Ba} Ta 
99 lifol] Lu8os D. Ba. Ba.' Ta. ut] o Ta.] unt Mey. 100 cleri 

cleij* T. Ba. Lü.\ clerc Ta. Mey. ille] illo D. Ba. Ba.'] iluoc Ta. 
illoc Mey. 101 liuol] li volst Ta. 102 p] par Ta. per] por Ta 
105 ciel] cele Ta.; ciel’ Mey. Ba. 107 fist lo por D(i)eu ne 
(ne 1*) fiat por lui Dm. Ta. Mey. 108 paiafj paias 8. D. 
paiast s* Ta. Mey. 
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19 Et eunruinf fiTt fincta paiT | 
ciol demonftrat quefipaiaf | 

111 qaan diuT indel monftier inftnd. | 6 

ciol demonftrat amixlifuft. | 
maif enauant uof cio aurez | 
îu cnm illedrat por raalafid | 

20 Rex chielperingf ilfefudmoîf | 

poî lo regnet lo fouurent toit | îo 

ii 7 uindrent parent eloî amie | 
lifanct . 1 . lienurui 
cio confoîjtent adambef dnof 
i2o que fent | ralgent inloî honoîf | 

21 Et fê . 1 . den fiftdra bien. » 

quae | fen ralat enfeuefqnet. 

128 et | euuruinf den fif dra miel | 
quaedonc deueng anatemaz | 
fon queuque il acoîonat | 

126 toth lo laifera recimer | tu 

22 Bominedeu ilcio laiffat. | 
et ‘diable comandat. 

12» quar | donefud mielfetalui uint 
iluo|luntierf femper reciut 
cum | fuie enaut grand adunat | to 

182 lo regnepreft adeuaftar t | 

Per idem tmnpus Hilderico defuncto, germanna qjua fTheodoricua] in ragno ao- 
blimatur. Hao audientes ntrornmqae araici . . . pergentea ... de utrisque par- 
tiboa ad anpradictnm monasteriam , cogebant eos procédera et ad eorom domus 
rameara. Qui . . . consentientes acquieverunt depracantibas (str. 20 ). § 11. . . re- 
nerunt aimai. Ebroinna acilioet* cnm Leodegario pontifies , in ciritatem auam 
▲nguatodnno (air. 21). Qnam ram andiena tota civitaa snscitata est in gandinm 
. . . Tero Ebroinna . . . fuga nocte ab ipaa discessit ciritate . . . Sed non jpost 
multnm tempo ris, multia aceleribns geena, collectis secum malornm aociia, ïran- 
cornm per rim intrarit flnea et cnm tjrannide crndeliaaima gerena, Theoderici 
glorioei regis ae pneeentarit obtntui, atqne ab eodem reatitntna est in priori 
gradu (atr. 22 et 28). 

118 enauant] un ntumê sur le second a. 

109 fincta] feinte Fa. 110 fi] se Fa. 111 inftud] ins 
fnd Ch. 2>.; istud Ba. Ba. x \ estât Fa.; estud Mey. Cf. r. 228. 
114 fid] fied D. Ba. Ba. x ; feid (: odreis) Fa. 115 chielperingf] 
Chielperigs Ba. ; Chelperis Fa. 116 por] per D. Ba. Ba. 1 ; par Fa. 
toit] tost Pa. Mey. 121 et 128 den] donc Fa. 125 acoronat] 
at coronet Pa.; a coronct Ba. Ba. 1 . 127 ilcio] iluoc Pa. ; in cio 

Ba. Ba. 1 ; il lo Mey. 128 etadiable] et s’a diable Fa. Ce.; et a 
diable s Mey. Lü. Ba. Ba. 1 . 129 quar] qui Fa. Ba. Ba. 1 Mey. 

130 femper reciut] sempre retint Fa. ; cf. Ha. ; semprel retint ou reciut 
Mey. ; cf. Bch.p. 21 ; semprel reciut Lü. ; semprel recirt (■= recift) Ce. 
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188 


141 


144 


147 


180 


188 


88 


23 A foc.afl anima, nai ardant | 
à agladief pcutan. 
poiquaNt | ilpot tan fai demiel 
poîdeu | neluolt il obferuer 
ciel nefnd | nez demedre uiuf 
qnital | exercite uidift ; 

24 Adofteûn acillaciu 
dom fanct | .1. uai afalier 
nepot intrer | enlaciutat 
defoîf lafift fifti | gran miel 
etfS .1. mul en fud | trift 
poiciel tiel miel qnae | defoîf nid. | 

25 Sof clerief pref reueftiz 
et ob fef croix foîf fen exit 
porro nexit uollf preier | 
quaetot ciel miel laiffef po: | den 
ciel eanrainf quai horal | nid 
penrelrouat lier | lofift: 

26 HOR EN AUREZ LAS POENAS | 

[granz [p. ». col i 

quaeil en fifdra litilranz 1. 8 

lipfidef tam fud cruelf. ! 


40 


46 


f 18. Major-domus effectua . . . adjanctis sibi nsquissirois . . . sodis, coagulera 
ccsjpit, quemadmodum . . . Pontiflcem (Leodegarium) destruere potuisset. Ex his 
emm consiliariis duo . . . dixerunt, se posse eura rapere de dritate, et in eo 
facere rindictam , ex qua malitia Ebroinf esset satiata. Garisus namque Eb roi- 
nus de eorum responso, dédit eis exercitum copiosum raide; qui confestim por- 
rexerunt ad dritatem Eduam , et circumdautes eam cum eodem exerdtu dera- 
stabant ci rca mnrorum circuitum (str. 24). 

§ 13. Hec enira Vir Dei prospiciens . . . tune omnem cleram ciritatis 
aggregari j assit, et cum reliquiis, crucibus et eboris psallentium obriam abiit 
cum Dei laudibus suis inimicis . . . Qui enim vénérant ad eum puniendum, abe- 
que rererentia reliquiarum eum comprehenderunt (str. 25 ) . . . 


187 medre] d corrigé de t. 142 miell fur une rature ( peut- 
être eur mal gratté Or.)] corrigé de mal Ste*. Aprêe v. 150, deux 
ligne s, qui te trouvent à la fin de la page (col. 3), restent vides. 
Après v. 156 une strophe au moins a été oubliée. Cf. Pa. Mey. 

134 agladief] a gladi es D.\ a gladies (glavies Pa) Pa. Pa. 
Mey.] a gladie Zü. pcutan] persecutan(t) Pa. Pa. Mey.] les percutant 
Lü. 136 neluolt il] ne volt lei Sp. { Ste .). 139 adofte d un] a 

Ostedun Pa. acillaciu] a celle cit Pa.; a celle civt Cs. 140 afalier] 
asalir D. Pa. Pa. 1 Pa. Mey. 145 Sos cleijes près et revestiz 
(-it Pa.) Ch. D. Pa. Pa. 1 ] Sos clercs a pris et revestiz Pa.] Sos 
clerjes presdra revestiz Mey. ; Ses cleijes prist il revestiz IÀX. 
147 porro nexit] poro n’exit Pa. Pa. 1 ] por o ent eist Pa.] por o 
’nt eissit Lü. uolli] volst li Pa. 
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lif olf delcap lifaicreuer. 
cüfi laut | fait mif len reclaf. 6 

ise nefoth naïf | om quef deuengunz. | 

27 Am laf lauuraf lifaitalier. 
hanc | lalingua qaaè aut in queu. | 

16 » eu H laut toth uituperet. 

dift | euuruinf quitanfud mielf. io 

hora | poidud domdeu parlier. 
ica ianon | podra maif deu laudier. 

28 A terra ioth multfo afflicz. 
non | oct obfe cui en calfift. 

166 fuper lipiez | nepodefter 16 

qnitoz lofât iléon |demnetf. 
ora perdud don deu | portier. 

168 ianonpodra maif deu | laudier. | 

29 Sedil nonadlingua parlier. | 

df exaudif liffof penfæ-z. | 20 

171 etfiel nonadolf carùelf | 
encoip lof adetfpiritielf. 
et | fi encoipf agrand toimeNt | 

174 lanima nauura con folament. | 

Qai pergentea, duxerunt eam extra ciritatem et implentes jussa principis Ebroini 
e rueront oculoa «jus a capite (str. 26 a— d). Sed, cum lumen auatuleront forinae- 
cua humanum, intrinaecua incluaerunt divinum (str. 29 cd). Et tradentea eum 
custodibus, in qnodam eum perduxerunt cœnobio, in quo latuit (8tr. 26 ef) . . . 
§16. ... Tuno (Ebroinua) jusait eum nudis greasibus per quamdam piacinam 
tr&naduci, in qua erant petræ, sicut clari incidentea acutæ. Deinde erulao 
terr» proatra toque (str. 28 a— d) incidere linguam labiaque prmeepit, ut dum 
. . . lingua ac labia essent incisa . . . linguæ offlcio laudare naquirent Creatorem 
(rtr. 27, 28 ef) . .. 9 17. Sed, qui abaque rocibus cordium auditor est Deus, 
magisque optatur corde contrito, quam elatione superbo, susoepit rocem tacentia 
magis, quam elate loquentis; postulat aibi auxilium non rocis and humilitatem 
cor dis (str. 29). 

165 pod] corrigé do pot ou de poîr. 166 condemnetf] oor- 
rigê en condemned? S té. 1 . 168 non] corrigé dé m; lé scribe pen - 

$aü à jamaif, comme le remarqué justement Or. 170 df] lé à. a la 
même bané que lé d du v. 207 ; seulement elle a un peu pâli Sr. 
172 corp] apr'ès p une f grattée, ad] a corrigé de L 

156 devenguz. Lacune au moine d'un couplet B a. 1 . 157 Am 
laf] Ambas D. Mey. Ba. r \ Ambes Pa. 161 pordud] perdud 
D. Pa. Mey. Ba. 1 domdeu] dom (don) de? Pa. Mey. 164 cui en 
calfift] lai on s’assist? ou ren on s f as8ist? D. 165 lipiez] lis 
piez D. Ba. 1 ; les p. Pa. ; los p. Mey. 166 qui] que Pa. Mey. Ba. 1 . 
167 dondeu] don de? Mey. porlier] parlier Ch. D. Mey. Ba. 1 ] parler 
Pa. 170 penfœz] peusers Pa.] penserz Mey.] pensez Or. Ba 1 . 
172 ancor (encor Lü.) les at espiritels Pa.] en cor (cuor Ce.) los 
ad espiritiels Mey. Ba. 1 Ce.] en corps, ois ad espiritiels Ste.] cf. Sp. 
174 lanima] l'aneme Pa. 

Koschwitz, Monuments. 6* éd. 4 
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30 Guenef oth nam cuil comandat. | 25 

laiuf encaftref len menât. | 

iT7 etenfef cant in ciel raonftier. | 
illo reclofdrent fc .1. 
domine | deaf inciel flaiel 

180 iuifltet .1. | fonferuu | 80 

31 Lalabia li reftanrat. 
ficum | defanz dcu pref laudier. | 

iss ethanc enaut merci fi grand. | 
po: lierlofift ficum defanz. | 
doc pref .1. apreier 85 

186 poble | ben fift credre indeu. 

32 Et euuruil: 1 oilUaadU ' 
credren nelpot | antro queluid. 

189 cum illouid | fudcorroptiof. 

donc oot ablui | daref raizonL 40 

elcoipf exaf|tra altirant. 

192 peif li promeft | adenanant | 

33 A grand furoî agraN flaiel. | 
filrecomanda laudebert. | 

196 cioli roua& noit et di. 45 


Tanc (Ebroinus) quemd&m accersirit virum, nomine Waniogum. Tu accipe, in- 

Î uit, Leodegariam . . . Tanc acceptant ad suum perduxit cœnobium, qai vocatur 
iacamnus, abi erat congregatio sanctimonialium ac virginum (str. 80) . . . in 
qao multis diebus conversans, habita stetit sab custodia. Nam et lingua pmcisa 
solitam recipit officium, et magnum doctrin» suce semen ostendit in populo 
(str. 81) . . . g 18. Eodem tempore vir gloriosus Theodericus et idem Ebroiuus 
sjnodum conyocaTerant ... § 19. . . Tanc et ipsam (Leodegariam) ad eamdem 
synodum accersierunt; . . . seorsum rex et Ebroinus cum eodem conlationem 


fedsse dicitur, in (nia eis mal ta prædixisse futura et evenisse, manifestam eaee 
conicitar. Ubi et Ebroinus in esîdem pernicie persererans, Multum tibi, inquit, 
rerboram sablimitas persuadet loquendo, maityr esse sospicaris, ideo te tam te- 
merarium ostendi* ... ut meruens, ita eris accepturus martyrium (ftr. 82) . . , 
9 90. Tune tradidit eum cuidam yiro Chrodoberto: Accipe eum, inquit, sub 
magna custodia senrandum; adhuc reniât tempus mortis sua exitium. 


175 Guenefl Guenin Ta. 176 encaftref] en cartres Ta. 
Mey. Sa. 1 . 178 illo] iluoc Ta. ; illoc Mey. 181 les levres li at 

restoret Ta. ; la labia li ad restaurât Mey. Cf. Sp. 182 laudier] 
laudat Sp. 184 por lier] comme v. 167. 185 doc] donc Ch. 

D. Ta. Mey. Ba. 1 . .1.] s. Lethgiers Ch. D. apreier] a predier Ta. 
Mey. Sa. 1 . 186 poble] lo p. Ta. Mey.\ cf. Sp. fift] fist il Lü. 

187 cuillaudit] si com l’odit Ta. 188 credren] ere(i'dre Ta. 

Mey. Ba. 1 . 191 elcorpf] e 1 corps D.\ el c(u)or Ta. Mey. exaftra] 

s’exastra (= exasperavit) 2>.; exasprat Sa. 1 ] cf. O. Tarie , Bo- 
rnante XVIII (1889), p. 136. 
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miel | li fef ft dontrequel uiu | 
ciel laadebert fura buonf om. | 

198 &fc . 1 . duif afondom; | p. 9. coi. 2 

34 II liuol faire mult amet. 1. 2 

beuure | liroua a porter. 

201 garda 11 nid | grand claritet. 

decel oindre | fud depardeu s 

et ficum rooîf | in cçl efgranz 
204 et ficum fiam|mef clar ardaz | 

35 Cillaudeberz quai hoîaluid. | . 
toînefalf altref filloî dift. 

207 cieft | omnetiel mult ama df. 10 

ptttcui | telfcaufa uindeciel. 
poîcielf | fignef queuidrent telf. 

210 deu | prefdrent mult aconlauder | 

36 Tuit liomnedeciel paif. | 

treftuit aprefdreNt a ue|nir. 15 

218 etjfô . 1 . lifprediat. 
dnë | deuillef lucrat. 
rendet ciel | fruit fpiritiel. 

216 quaedeuf | liaur& pdonat. | 

Acceptum eum coin ad suam domum deduceret, cernens eum ex itinere ac in- 
flrmitate defessum (str. 88), jussit ei dari ad refocillandum potum. Anteouam 
pincerna ei assisteret, lumen magnum, quasi in rotæ circulo e cælo descendons, 
super caput ejus refulsit (str. 34). Tune trementes omnes, qui hoc signum tide- 
runt . . . quasi in excessu mentis positi sunt. Tandem quidem resumpti, simul 
glorifie antes Deum omnipotentem , conyersi alter ad alterum dicebant: Vere hic 
Homo Dei servus est, et pollicebantur, se ad Deum totis Tirtutibus tondere. Tune 
deinceps ejus prœdicationibus pœne omnes parentes, conjunx ac familim domus 
ipsius conver-si sunt ad Dei cultum (str. 85): ac per hoc çjus famam audientes 
per circuitum loci concurrebant ad eum yerbum salutiferum audire. Ille rero 
non cessabat sua prœdicatione cunctos instruere, qualiter ad régna cælorum 
valerent perrenire (str. 36). 

196 fef ft] après fef il y a un z surchargé, puis deux lettres 
grattées ; aussi la partie inférieure de V f dans la ligature ft est grattée . 
fez. ift oorrigé de fef.ift? Ste . 1 . Mo. lit fefift. 198 Sur duif et 
dom ü y a des neumes. 

196 dontrequel] dentro qu’il (qu’el Mey. Ba. 1 ) Pa.Mey. 5a. 1 ; cf. 
Jtomania II, 314. 199 liuol] li volst Ta. 201/2 Grand claritet 

vindre de cel; Garda si vit, fut de par deu Sp. (Ste.). 203 et 

Hcura roorf] et cum roors D .; eissi com mode Ta. ; eisi cum rode 
Mey. m , Bch. LU. Cs. Sa. 1 défendent roorf (si com roors). 204 et 
ficum] eissi com Ta. flammef] flamm’ es D. ; flamme est Ta. ardaz] 
ardanz D. Ta. Mey. Sa. 1 . 206 tome] tornet D. ; tornat Ta. 

207 tiel] ciel D. ; cel Ta. 208 uin] vient Ta. ; vint Mey. LU ; vind Sa . , . 
211 ciel] cest Ta. 212 aprefdrent] lai prisdrent Ta.\ an pres- 
drent Mey. 215 fpiritiel] espirit(i)el Ta. Mey.', spirituel Sa. 1 . 

4* 
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37 Et euuruinf eu illaudit. | 20 

credere nelpot antro | queluid. 

si» cil bienf quel fift | cillipelat. 
occidere locom|mandat. 
quatromnef itra|miTt aàez. 25 

sas que loi aleffunt | décoller. 

38 Litref uindrent afS .1. | 
iuf fb giterent afofpez 

986 de loi | pechietz que anrent fliz | 

illof abfolf etpdonet. ao 

loquarz | unf fel nom anadart 
998 aboN | infpieth lo décollât | 

39 Et eu illaud tollut loqueu. | 
locoipf eftera fobrelf piez. | 

281 cio fnd lonxdif quenon cadit | 86 

lai faprofmat queluifirid: | 
entro litalia lof pez de iuL | 

284 locoîpf ftera femprefuf | 

40 Delcoîpf afaz lauez audit. | 

etdelf floielf quegrand | fuftint. 40 

287 lanima reciant dominedeuf. 


Sed non post multnra temporis . . . Ebroinus jam obstinstus, crudeliUtem sium 
▼oient in enm perfleere, Telocissiraos post enm emisit équités niminm pernicioso*. 
qui enm morte périmèrent . . . Hi rero, qui renerant ad eum perimendum, erant 
quatuor numéro (str. 87). Très enim ex bit proroluti sunt ad pedes ejus, de- 

E rectntes, ut eis indulgentiam d&ret, et beneàictionem super eos digntretur 
radere. Quartus rero (Wadardus) superbus astabat, evaginato gladio paratus 
ad eum interimendum. § 22. . . . percussor extendens gladiura, amputarit caput 
ejus (str. 88), et erectum corpus ejus substitisse quasi unius hons spatio dicitur. 
Sed cura nondum eum gladiator cadere oerneret, ipsum pede percutait, ut Tel tic 
citius in terram decideret (str. 30) . . . 


225 le ver* entier et i’illof du v. 226 *e trouvent sur le* mots 
gratté* lo quarz . . . infpieth du v. 227/8, qui étaient écrit* là 
d'abord par anticipation, fliz] 1 corrigé en a Ste. 229 audj 
d corrigé de t. 


219 cilli] si li Se. 220 occidere] a ocidre üa; occidero 
donc Mey , cf. 8p. \ ad ocidre Hi. ^222 aleffunt] alassent Pa. 
227 lo] li Pa. Mey. auadart] aut Yadart Pa. Mey. Ba. 1 . 228 in- 

fpiethl ispieth D. Ba. 1 ] espet Pa espieth Mey. 233 entro 

litalia] entro taliat Pa. ; entrol talia Mey. Ba. 1 ] entre-1 taliat LU. 
234 ftera) esteret Pa. ; eftera Mey. Ba. 1 . 236 grand] granz Pa. 

Mey. 237 l’anme’nt reciut d. d. Sa. lanima] l’aneme Pa. reciunt] 
reciut Ch. D. Mey. Ba. 1 ] reçut Pa.] recivt Cs. 
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alT altref | fanz enuoi encel. 
il oof aiud | ob ciel fenioî. 

24c poîcui fuftinc | telT paffionf; | 46 

FINIT. FINIT FINIT LUDENDO 
DICIT ; 

289 aiud] d corrigé de t. 
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le lystère de l'Époux. 

Manuscrit: Bibl. nation. F. Lat. 1139. — Fac-similé: 
Coussekakbr, Histoire de l’harmonie au moyen âge, Paris 1852, 
pl. 18 et suiy. ((7.), et Drames liturgiques du moyen âge, Bennes 
1860 « p. 315 et suiv. (CT 1 ) 

Éditions : Baynouard, Choix des poésies originales des trouba- 
dours, Paris 1817, H, p. 139 et suiv. (2?.); Magnin, Journal général 
de l'Instruction publique, 26 juillet 1885 (Mg.) ; T. Wright, Early 
Mysteries, Londres 1838 (TF.)] Fr. Michel, Théâtre français au 
moyen âge p. p. Monmerqué et Fr. Michel, Paris 1842 (FM.)] 
Magnin, Journal des Savants 1846, p. 85 et suiv. (Mg. 1 ); Du Méril, 
Origines latines du théâtre moderne, Paris 1849 (dM.)\ Bôhukr, 
Bomanische Studien IV (1879), p. 99 et suiv. (Bd.); Stkngbl, 
Zeitschrift fur romanische Philologie, ni (1879), 233 ( Ste.\ et Dio 
altestenfranzôsi8chenSprachdenkmàler,Marbourg(1884), 1901, p. 29 

et suiv. (Æte. 1 ); Koschwitz, Altfranzosisches Uebungsbuch, (Heil- 
bronn 1884), Leipzig 1901, p. 91 et suiv.; Bartscu, La langue et 
la littérature française depuis le IX e siècle jusqu’au XIV© siècle, 
Paris 1887, col. 13 (2to.); Cloetta, Bomania XXII (1893), p. 177 
et suiv. (CT.). Cf. Morf, Zeitschrift für romanische Philologie XXII 
(1898), p. 385 et suiv. (Mo.). — Notre texte a été collationné sur 
le ms. par MM. Schwan, Vettkr et Hannappel. 

Versification: Cousbemaker 1. c.; Bohmkk 1. c. p. 103 et suiv. ; 
Schwan, Zeitschrift fur romanische Philologie XI (1887), p. 469 
et suiv. (&Am>.); Cloetta 1. c. p. 220 et suiv. 

Corrections: P. Meyer, Bomania VIII (1879), 465 (i/êy); 
P. Mkrlo, la Cultura, Bivista di scienze, lettere ed arti, dir. da 
B. Bonghi, vol. 5° (1884), p. 891 (Merl.); Schwan 1. c. ; Cloetta, 
Archiv f. d. Stud. d. neueren Spr. CI, p. 217 et suiv. 

Dialecte: Chabaneau, Revue des langues romanes 1891, 
p. 894; Cloetta 1. 0. p. 218 et suiv. 
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SPONS ». 


V. i Ad — eft — fpôfuf — | qui eft — xpiftuf — uigilate — 

[uirginef — 

p aduentu — cui 9 — gaudent — igaude — | bunt — 
[hominef — 

8 Venit — enim — lib’erare — gentium — originef — 
quaf — ppri — | mam — fîbi — matrem — fub iugarunt — 
[demonef — 

Hicefl — adam — q* fcdf — | per p pheta — dicitur — 
e p quem — fceluf — primi — ade — anobif— diluitur— | 
Hic pependit — ut celefti — patrie — nof redderet — 
acdeparte — inimici — | liberof — noftraheret — 
s Venit — fponfuf — qui noftror’ — fcelerum — pia — | 
[cula — 

moi te — lauit — at q; — crucif — fuftulit — patibula 


gaudent 


3gaude 


| bunt 


originel — 
fub iugarunt 


fol. 53 T 

l 1 


PRUdëte 8 | 

Oiet — uirginef — aifo — queuof — dirum — 
ta aifex — prefen — queuof — co — |mandarum — 
atend& — unef pof — ibu — faluaire — anom 

Gaire noi — | dormet 

t» Aifel — efpof — queuof — hora — tend& 

uenit — en terra — p lof — | uoftref — pechet | 

2 cui 9 ] eiu 9 Vetter et Eannappel ; eiuf G '. 8 lib’erare] 

lib’are Ste. 1 . 5 fedf] sedf St*. 1 . 12 aifex] aife& Vetter et St e. l \ 

aifet (aif&) C.; aifon C. 1 . 

Mg. 1 donne aux premier** dix ligne* le titre : Dicat Sacerdos ; 
dM. veut écrire Chorus au lieu de Sponsus ; C, et Cl. prennent Sponsus 
comme titre général , et donnent à la première partie le titre spécial: 
Chorus. Mo. préfère Gabriel. 5 ppheta] W. et d'autre* après lui 
prophetam Bd. 10 Prudête'] Gabriel dM. Bd. Ste. Cl. [Accédant] 
Prudentes [et dicat] Gabriel Mg. 1 . 11 Oiet] Oiez vos Ste. 

82 aifex] ayez C. dM. Ste.; aiet Cl. ; ais en Bô. Ba.; aiseus Schto. 
prefen] presens Schto. 13 atend& un efpof itiu] atendet l’espos 
dM. ; tendet au spos Bd. ; l’espos d’attendre Ste. ; venra l’espos Schto. ; 
atendet un espos Cl. 14 N’i dormez gueres Ste. noi] noi Mg. 
C, 1 Cl ., parce quil n'y a qu'une note; le* autre* éditeur* lisent no i. 
dormet] dormit R.; dormez Mg. C. Bd. 15 Aifel efpof] aise 

Pespos C. 1 ; aise le spos Bd. ; es vos l’espos Ste. ; aici’s ou aici es 
l’espos Cl. 16 uenit] venit pf. Bd.; il vint Ste. p] pre Cl. pechet] 
pechets Bo.; pechez Ste. 
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delà uirgine — enbetleem — fo net — 

18 e flum — iorda — | lauet élu — te et 

Gaire 

il Eu fo batut — gab let — elai deniet— | 
fuf ela crot — batut — eclau figet 
Deumonumen — defo entre — pan — | fet 6 
94 Gaire 

Ere forf — ef — laf criptura — o dii — 

9 T gabrielf — foi — eu tra — | mef — aici — 
atend& — lo — que ia uenra — praici 
9o Gaire 


Fatve | 

Nof uirginef — que aduof — uenimuf — 
negligenter — oleum — | fundimuf — 

88 aduof orare — fororef — cupimuf — 

ut — îillaf — q‘buf nof — | credimuf — 
dolentaf — chaitiuaf — trop i auem dormit — 
86 Nof co — |mitef — huiuf — itinerif — t Ur. 
îfororef — ei 9 dem — generif — 1. 1 

quam uif male — | contigit — miferif — 

89 poteftifnof — reddere — fup if 

Do 


19 Moue avons gardé le numérotage de Bd. qui compte le refrain 
pour deux vers. 27 eu] en Ste. 1 . 31 Nos] Hos tous les éditeur e. 

17 de] et de Ste. net] nets Bd. ; nez Ste. 18 ce vers est 
peut-être interpolé Schto. e flum] e[n T] flum dM. C. ; et flum Ste.* 
eu flum Cl. iorda] Iordan R. Bd. Ste. lauet] lavets Bd.] lavez Ste. 
luteet] luteets, peut-être lutei et = 1 uct ica tu s Bd.] bateet R. ; bateiet 
Cl.] batizez Ste. 21 batut] batuts Bd.] batuz Ste. gabletj gablets 
Bd.] gabez Ste.] gabet CL laideniet] laidenjets Bd. ; laidengez Ste. 

22 e la] en la R. W. C. dM. Ste. crot] crots Bd. ; crois Ste. batut] 
batuts Bd. ; batuz Ste. ; levet Cl. claufiget] claufigets Bd. ; clofigez Ste. 

23 Deu] den Mg. Bd. ; nel Ste. ; eu (= el) Schto. Cl. defo entre-paufet] 
deso entre-pauset tous les éditeurs excepté Bd. et Cl., qui lisent deso- 
entre pauset(8), et Ste., qui corrige de sas l’ont reposez. 26 E 
reforf ef] Il est resors Ste. o] l’a Ste. dii] di Bd. ; dit Ste. 27 eu 
tramef] en trames FM. ; entrâmes C. 1 ; eu m’a trames Bd. Cl.] il 
m’a transmis Ste. 28 atend& lo que] attendez Tore car Ste. 
praici] par ci Ste. 31 [Accédant et dicant] Fatuae Mg. 1 . 
ol fiindimuf] fudimuf dM. Mg. 1 Bd. Cl. 33 ad uof] vos dM. 
Bd. Schto. Cl. ] Merl. corrige at vos. 34 Cl. place ce vers devant 32. 
ut }illaf] ut in illas R.] ut ad illas dM. C. CL] ut eccillas Bd. 
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Partimini lu — | men — lampadibuf — 
42 pie fîtif — infipientibuf — 

pulfe nenof — fimuf — afo — | ribuf — 
cum uof — fponfuf — uoc& — infedibul 
45 Dole — 


PRVdëtel | 

Nof precari — precamur — ampli uT — 
delïnite — fororef — otiuf — | 

46 uobif — enim — nil erit — meliuf — 
dare — precef p hoc — ulteriuf | 

Dolentaf — | 

si Ac ite nunc — ite — celeriter — 
ac uendentef — rogare — dulciter — | 
ut oleum — ueftrif — lampadibuf — 

54 dent eq i dem — uobif — inertib; 

Do — | 

A mifere — nof — hic — quid — facirauf — 

67 uigilare — numquid — po — j tuimuf — 
hune laborem — que — nunc — p — ferimuf 
nobif — nof — med con — | tulimuf 
60 Dot 

Et de — nobif — mercator — otiuf — 
quaf — habeat — mercef — | quaf — fotiuf 
es oleum — nunc — querere — uenimuf — 

46 Nos] Ho8 tou» le» éditeur». 62 rogare] rogate Sfc. 1 Bu. 

61 de] d& Set. 1 . 

47 otiuf] ocius Cl. 50 Bd. fait précéder Dolentaf par Fatuae. 

Les autre» éditeur» attribuent la l. suivante aux Prudentes et corrigent 
dans les mots qui sont à suppléer avem en avet[z]. 51 Bd. fait précéder 
Prudentes. Ac] At Cl. celeriter] celerius BS. 52 ac] et dM. dul- 
citer] dulcius Bd. 53 Bd. fait précéder Fatuae ; Mg. et les autre» 
éditeurs le placent apres ce vers. 56 A] Ah dM. C. Bd. ; omis par 
Mg. 1 . facimus] fecimus dM. C. 1 ; faciamus Mg. 1 . 57 numquid] 

nonne Cl. 58 que] quem Mg. 1 et Us éditeurs suivants. 59 nobis 
ipsis Ba. nofmed] etiam nosmed W. ; nosmet stultae Mg. 1 \ eheu 
nosmet dM.; nosmet ipsae BS. Cl. 61 Et de] et det Mg. 1 C. BS. 
Ba. Merl.; ut det dM. ; at det Cl. otiuf] ociuf Cl.; poscimus dM. 

62 quaf fotiuf] quantotius Ba. fotius] socius Cl.; solvimus dM. ; 
secius BS. Cf. Ste. I. c. p. 468. Merl. corrige quasi socius; mai» 
il lirait aussi volontiers quamvis serius. 


f. 55r 
1 . 1 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF CALIFORNIA 



52 


negligenter — quod — | nofme — fundimuf 

Do! 

««De noftroli — queret — nof — adoner — 

nonau — | ret — pont — alet — en a chapter — s 
deuf — merchaanf — que lai ue et efter 
«• Do! — | 

Mercatoref. 

Domnaf gentil! — nouof — couent efter — 
nilo iamen — aici a demo— | rer — 

72 cofel — queret — nouuof — poem — doner — 
queret — lo deu — chi uof — | pot — cofeler 
Alet — areir — auoftraf — faic ferof — 

7 » epre iat laf p deu — | lo gloriof — 

(leoleo — fafen — focorf — auof — 

fai tef — otoft — q; ia uenra — lefpof — | 

fa f. M y. 

78 A mifere — nof ad quid — uenimuf — 1. 1 

nil eft — enim — illut — quod querim 9 — | 
fa tatum — eft — tnof — uidebimuf — 
s» ad nuptiaf — nunquam — intrabim 9 

Dot - I 

M veniat fpofuf 

64 nofme] nofméb Su. 1 . 69 Dot se trouve à la marge , en 

dehors de la eoionne. 74 faic] faie O. Sle. 1 . 77 fa] à la marge 
gauche. 80 U d de uidebimuf n'est plus Q reconnaissable Hannapptl. 
81 nunquam] numquam C. Ste. 1 82 m veniat fpOfuf] à X extré- 
mité de la marge. 

64 nofme] nosme[d] JF. ; nosmet Mg. 1 dM. O. SS. Sa. Cl. fundi- 
mus] fudimus Mg. 1 dM. C. SS. Cl. Devant le v. 66 W. FM. Mg. 1 
dM. C. SS. Ste. Sa. insèrent Prudentes. Cl. insère les vers 66—69 entre 
55 et 56; entre 68 et 69 un vers serait perdu. Cf. Mo. 66 Vos nos 
querez de nostre oil a doner Ste. nof] no dM. 67 Mg. insère Pru- 
dentes devant ee vers, non auret] no auret Mg. ; no n’auret S. JF. 
FM. Mg. 1 SS. ; no’n auret (avret) C. Cl. ; n’en aurez Ste. 69 Devant 
ce vers SS. insère Fatuae. Ste. lit. ee vers: Helas chetives, trop i 
avez dormit. 70 no] n’i Ste. 71 lo iamen] lonjament So. ; 
longuement Ste. 72 nouuof nou uof FM. BS. Cl. ; non vos Mg. ; 
no’n W. Mg. 1 dM. C.\ n’en Ste. doner] vos doner Ste. 73 queret 
lo deu] cherchez celui Ste. Le refrain manque après ce vers Ste. Cl. 
74 uoftraf] vosts SS.\ voz Ste. ; vost Cl. faic] sajes BS.\ sajas Cl.] 
sages Ste.] sine Mey. Cf. Schto. 75 p] pre Cl. 76 Priez les 
d’oil facent secors a vos Ste. 77 o] ce Ste. q;] car Ste. Le refrain 
manque aussi après ee vers Ste. Cl. 78 A] Ah Mg. 1 dM. C. SS. 
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Audi — fponfe — uo cef — plan gentium — 

84 ap ire — fac nobif — oftium — 
cum | fotiif — prebe — remedi um — 

M veniat_ SPOS 9 . 

XPS. 

A men dico uof — ignof — | co — nam — caretif — 8 
[lumine — 

87 quod — q 1 pgnnt — p cul — pgunt — huiuf au — | 
[le — lumine — 

A 1 & — chaitiuaf — al& — malaureaf — 

atot iorf — maif — uof — | fo penal — liureaf — 

90 enefern — ora fer& — meneiaf — 

o I jpcpitët’ in Ifernü | 

M accipiant — demonef — 

85 cum fotiis] consociis Bd. ; cum sociis Cl. Jprh ces mots , 
Cl. insfrc, sur la proposition de O. Paris , ad dulce pr&ndium | Nostrae 
culpae, et gagne ainsi un vers, remedium] te medium Bd. Aprhs ee 
vers le refrain manque Cl. 86 ignofco] ignoro Bd. 77 q* pgunt] 
qui mergunt dM.\ qui perdunt W. Bd. Ba. Cl. lumine] limine W. 
Mg .* dM. C. Cl. 89 A peines estes a toz jors mais livrées Ste. 
tôt] tots Bd . ; fo] sot Ba. 90 en] et en Ste.] e en Cl.] enz en Ba. 
eflern] enferu W. Mg . 1 (enferz Mg.)] enfer Ste. ora] ades Ste. 
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Verlag: von O. R. REISLAND in'Leipzig. 

Handbuch der romanischen Philologie 

von Gustav Kôrting:. 

1896. 41 3 /* Bogen gr. 8°. M. 10. — , geb. M. 12. — . 

Dieses Werk ist eine gekürzte Neubearbeitung von' 

Encyklopâdie und Méthodologie der romanischen Philologie 

mit besonderer Berücksichtigung des 
F r a n z b s i s c h e n und 1 1 a 1 i e n i s c h e n 

von Gustav Kôrting:. 

1. Te il. Erstes Buch: Erorterung der Vorbegriffe. ZweitesBuch: 
Einleitung in das Studium der romanischen Philologie* 1884. 
XVI und 214 S. Gr. 8°. M. 4.—. 

II. Teil. Die Encyklopâdie der romanischen Gesamtphilologie. 

1884. XVIII und 505 S. Gr. 8°. M. 7.—. 

III. Teil. Die Encyklop&die der romanischen Einzelphilologien. 

1886. XX und 838 S. Gr. 8°. M. 10.—. 

Zusatzheft: Register. Nachtrâge zu den Literatnrangaben. 
1888. XVIII und 190 S. Gr. 8°. M. 3.—. 

Das grofie Werk ist bald vergriffen. 

Le Français parlé. 

Morceaux choisis à l’usage des étrangers avec 

la prononciation figurée 

par Paul Passy, 

Docteur ès Lettres, Directeur adjoint à l’école des hautes études. 

Sixième édition. 1908. VIII, 121 S. Kart. M. 1.80. 

Abrégé de prononciation française 

(phonétique et orthoépie) 

avec un glossaire des mots contenus dans le Français parlé. 

Par Paul Passy. 

Troisième édition. 1906. 3Va Bogen 8°. Kart. M. 1. — . 

Émile Mahon, 

«Les luttes te rendront fort». 

Eine franzosische Novelle zur Einfuhrung in die Umgangs- 
sprache und die Lebensverhâltnisse des franzbsischen Volkes. 

Heiausgegeben und mit Anmerkungen in franzôsischer Sprache versehen 

von Dr. E. Hofmann, 

Frofessor an der Annenschule (Kealgymnasium) zu Dresden-Altstadt. 

1912. M. 1.20, Wôrterbuch M. -.50. 
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Neufraiizosisehe Dialekttexte. 

Mit gramm atischer Einleitung und Wbrterverzeichuis 

Von Eugren Herzog:, 

Privatdozent an der Wiener Universitftt. 

1906. 14 Bogen. Lex.-8°. M. 7. — , geb. M. 8.—. 

Altfranzijsisches Übungsbuch 

zum Gebrauche bei Vorlesungen und Seminarübungen. 

Von W. Foerster und E. Koschwitz. 

Mit zwei Steindrucktafeln. 

Dritte Auflage, besorgt von Wendelin Foerster. 

1907. 8Va Bogen. Gr. 8°. M. 4. — , geb. M. 4.80. 

Karls des Brofsen Reise nach Jérusalem und Konstantinopel. 

Ein altfranzbsisches Heldengedicht. 

Herausgegeben von Prof. Dr. Eduard KOSChwitZ. 
Fünfte, verbesserte Auflage. 1907. 11 Bogen. 8°. M. 4.50, geb. M. 5.30. 

Spanisch für Kaufleute. 

Ein kurzes Lelirbucli der spanischen Umgangs- und 
Geschttftssprache. Mit einem Verzeichnis der gebr&ucli- 
lichsten kaufmHnnisclien Vokabeln und Ausdrlicke. 

Von Dr. A. Keller, 

früher am Colegio del Porvenir in Madrid. 

Zweite Auflage. 1907. Il*/* Bogen. Geb. M. 2.80. 

Für kaufmânnische Fortbildungs- und Handelsschulen und den Privat- 
unterricht. Das Buch ist in Anlage und Ausfiihrung vorzüglich geeignet, 
den Schüler in schneller und leichter Weise mit Konversation und 
Korrespondenz des modernen Spanisch vertraut zu machen. — Eingefuhrt 
an den Handelshochschulen in Leipzig und Aachen, an Handelsschulen 
in Hamburg, Bremen, Plauen usw. 

L’Italiano Parlato. 

F r a s i u s u a 1 i giornalierecontrascrizione fonction 

di Federico Kürschner, 

profeasore die lingue moderne e delle scienze commerciali, 

autore délia tachistenografia universale. 

1898. X und 73 Seiten. 8°. M. —.80. 
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Soeben erschien: 

Schwan-Behrens, 

Grammaire de l’ancien français. 

Traduction française 

par Oscar Bloch, 

Professeur au lycée d’orléans. 

Deuxième édition, d’après la neuvième édition allemande. 

Première et deuxième parties: 

Phonétique et morphologie. 

19 8 /i Bogen gr. 8°. M. •*». — . 

Troisième partie: 

Matériaux pour servir d’introduction 
à l’étude des Dialectes de l’ancien français. 

Publiés par Dictrich Behrens. 

8 Bogen gr. 8° und eine Karte. M. 8. — . 

Aile 3 Teile in einen Band gebunden M. 9.20. 

Seit dem erstmaligen Erscbeinen der franzdsischen Übersetzung hat 
die Schwan-Behrenssche Grammatik tiefgehende Veranderungen erfahren, 
die nun erst fur die franzôsische Ausgabe berücksichtigt wtrden konnten. 
Der in den letzten deutschen Ausgaben beigegebene und erweiterte Anhang 
ist in der franzosischen Ausgabe zu einem besonderen, 8., Teile erweitert, 
und, mit einer Karte versehen, einzeln berechnet. 

Wenn auch beabsichtigt ist, die nâchste, 10., deutsche Auflage 
âhnlich zu erweitem, so wird bis dahin die franzôsische Ausgabe 
auch in Deutschland gekauft werden. 

Grammatik des Altfranzôsischen. 

Von Dr. Eduard Schwan, 

weil. Professor an der Universitht zu Jena. 

Neubearbeitet von Dr. Dictrich BChrenS, 

Professor an der Universitftt zu Gieflen. 

Neunte, revidierte und verraehrte Auflage. 

1911. 23Va Bogen gr. 8°. M. 5.80, geb. M. 6.(>0. 
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Grammatik der romanischen Sprache 

von Wilhelm Meyer-Lübke, 

o. Professor der romanisohen Spraohen an der Univeraitftt Wien. 

Ers ter Band: Lautlehre. 1890. 36'/« Bogen gr. 8°. M. 16. — , 

geb. M. 18. — . 

Zweiter Band: Formenlehre. 1894. 43 l /4 Bogen. M. 19.—, geb. M.21. — . 
Dritter Band: Romanische Syntax. 1899. 53 Bogen. M. 24.—, 
geb. M. 26.—. 

Vier ter Band: Registor. 1902. 22 Bogen. M. 10. — , geb. M. 11.60. 

Provenzalische Chrestomathie 

mit Abrifi der Formenlehre und Glossar. 

Von Cari Appel. 

Vierte, verbesserte Âuflage. 

1912. 24Vs Bogen Lex.-8°. M. 9.—, geb. M. 10.—. 

Pr o venz alis che s 

Supplément - W Orterbuch. 

Berichtigungen und ErgUnzungen zu 

Raynouards Lexique Roman. 

Von Emil Levy. 

Erster Band: A — C. 28V2 Bogen gr. 8°. M. 14. — . 

Zweiter Band: D — Engres. 33 Bogen gr. 8°. M. 16. — . 

Dritter Band: Engreseza — F. 39Va Bogen gr. 8°. M. 20. — . 

Vierte r Band: Ga— Luzor. 28 1 /* Bogen gr. 8°. M. 14. — . 

Fünfter Band: M— O. 35 Bogen gr. 8°. M. 17.60. 

Sechster Band: P— Q. 40 Bogen gr. 8°. M. 20. — . 

Von Band VII erschienen Hefte 1 bis 4, die Hefte 28 — 31 des 
gancen Werkes. 

Fortsetzung im Druck. — Preiserhôhung vorbehalten. 
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